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1. IlepeuyeHb MIaHMPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHHS MO JUCHHUIINHE, COOTHECEHHBIX C

IVIAHNUPYEMBIMH Pe3y/JIbTATAMH 0CBOCHHUSI 00pa30BaTeJbHOH NPOrPaMMbl

B pesynpTaTe OcBOEHHs 00pa3oBaTENbHON MPOTrpaMMbl OOYYAIOUIUICS JOHKEH OBIAJICTh
CIICAYIOIIUMU pe3yabTaTaMH 00y4eHHS 10 JUCHUTLTHHE:

PesynbraTel 00y4yeHus

dopmupyemas
KOMITETEHIIHS (C

YKa3aHHEM KoJa)

IIpumeyanue

1. 3narp
JCKYPCHUBHBIE
3HaHuA CIOCOOBI BBIPAKEHUS
(baxTyanbHOM,
KOHLIENITYaJIbHOU U
(b oHOBOI
uH(popMaluu B
WHOSI3BIYHOM TEKCTE
B COOTBETCTBHH C

(G yHKIIMOHATBHBIM
CTHJIEM

MK-14 CnocobeH oueHUTb
COOTBETCTBUE JIMHIBUCTUYECKOIO
obbekTa KoandPUUMPOBaHHLIM
HOPMaM COBPEMEHHOIO PYCCKOro
A3blKa

2. 3Harp
cnenupuky
podhecCHOHATILHOTO
TEKCTa U TPeOOBAHHUS
K aJICKBATHOMY
MMOHHUMAaHHUIO
CIIELITEKCTOB

[TIK-6 criocoOeH onpenensiTh

MaKpOCTPYKTYpPY H

MHUKPOCTPYKTYPY AUCKypca
C y4eToM creuu(uKu ero

XKaHPOB M (PYHKIIMOHAIBHO-
CTUJIEBBIX PA3HOBUIHOCTEU

2.YMeTb NpUMEHATH
3HaHUS HOPM H y3yca
PYCCKOTO SI3bIKa TIPU
BBITTOJIHEHUH

Ymenus IIACBMEHHOTO "
YCTHOTO TIEpeBOJA C
WHOCTPAaHHOTO SI3bIKA

MK-14 CnocobeH oueHUTb
COOTBETCTBUE JIMHMBUCTUUYECKOTO
obbekTa kKoanPUUMPOBaHHLIM
HOpMaM COBPEMEHHOIO PyCCKOro
A3blKa

3.Ymerp
aHATM3UPOBATh
MOBEPXHOCTHYIO |
[I1yOMHHYIO

CTPYKTYpYy

ITK-6 crocoOeH omnpenensiTh

MaKpOCTPYKTYpy U

MHUKPOCTPYKTYpPY AUCKypca
C YYETOM CHelU(PUKU ero

XKaHPOB U PYHKIIMOHAIBHO-




coAepKaHus TEKCTa C
[EJIBI0 OOHAPYKCHUS
AMILIAIIUTHON

uHpopMaun

CTHUJICBBIX paSHOBH,Z[HOCTeﬁ

Biaagenus
(HaBBIKM / ONIBIT
AesiTeJIbHOCTH)

1.Bnasets Bcemu
BHJIaMH pEYEBOI
JIeATCIIBHOCTH Ha
HU3y4yaeMoM
WHOCTPAHHOM SI3BIKE
B 00BEME,
HEOOXOIMMOM JIJIS
obecnieueHus
OCHOBHOM
npodeCCHOHAIBHON
eITEIbHOCTH

MK-14 CnocobeH oueHUTb
COOTBETCTBME JIMHIBUCTUYECKOMO
obbekTa KoANULIMPOBAHHBIM
HOpMaM COBPEMEHHOIO PyCCKOro
A3blka

3.Biagers, HaBBIKAMH
MOCTPOCHUS TEKCTOB
H3y4aeMOT0
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA
JUISt IOCTHKEHUS
KOMMYHHKATHBHBIX
e
BBICKA3BIBAHMUSL.

[IK-6 criocoOen onpenensthb

MaKpOCTPYKTYypy U

MHUKPOCTPYKTYPY AUCKypca
C y4eToM crenn(uKu ero

KAHPOB U (PYHKIIMOHATBHO-

CTHJICBBIX pa3HOBI/II[HOCTCI71

2. Ileasb u MecTO JMCHHUILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOI

Jucuunnmna «IlpodeccnoHa/IbHO-OPHEHTHPOBAHHASI KOMMYHHKALMS SIBIISETCS YacTblo,

dhopMupyeMoil yuacTHUKaMU 00pa30BaTEIbHBIX OTHOIICHHM.

Jlnist u3ydeHus JUCUUIUIMHBI HEOOX0IMMBI 3HAHUS, YMEHUS M KOMIIETEHIIUH, TIOJTy4YEeHHBIE
o0yyJaroImuMucs B cpeHel 001eo0pa3oBaTenbHOM MIKOJIE, @ TAK)KE B MPOLIECCE BBECHUS B
npoMIBHYIO MOATOTOBKY MO HanpasieHuto 45.03.03 dynnamenTanbHas U NPUKIaHAS

JJUHI'BUCTHKA.

HCJ’ILIO OCBOCHHA OUCHUIIJIMHBI SABJISICTCA PA3BUTUC CIIOCOOHOCTH U TOTOBHOCTH CTYACHTOB
HCIIOJIb30BATh YCBOCHHBLIC 3HAHWA, YMCHHUSA U HABBIKU B o0iactu HHOCTPAHHOI'O A3bIKa JIJId
pcaiM3alilui KOMMYHUKATHBHBIX (bYHKI_II/Iﬁ Ha YpPOBHE, MMO3BOJJIAIOMICM IMOJTHOOCHHO OCYLICCTBJIATH
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Kpyr paboumx oOs3aHHOCTEH B HAy4YHO-UCCIEA0BATEIbCKOW, MPOEKTHOH W OpPraHMU3allMOHHO-
yIpaBJIeHYECKON cdepe, a Takke npodeccruoHaabHOe OOIIeHHne B HAyYHOH M JIEJIOBOM cpene B
KOHTEKCTaX MEKbA3BIKOBOM U MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALUU.

Jlnisi OCBOGHHMSI JAaHHOW AMCUMIUIMHBI HEOOXOIUMO YMETh NPUMEHSATh 3HAHHUS B XOe
COOCTBEHHBIX HAyUYHBIX MCCIIEJOBAHUHM, AHAIUTUYECKA MBICIUThH, IIUPOKO W BO B3aUMOCBS3U
BOCIIPUHMMATh (aKThl S3bIKa M OKPY)KAIOLIEH JeHCTBUTENBHOCTH, KBAIM(DHUIMPOBAHHO UX
MHTEPIIPETUPOBATh. YMEHHUS U HABBIKM, IPUOOPETEHHBIE B XOJE U3Y4YEHMs NPEAMETA, CTYACHTHI
OyAyT TpHUMEHATh MPH H3YYCHUH JIPYTHX TEOPETHUECKUX U TPAKTHUECKUX IUCLUIUINH,
MPEYCMOTPEHHBIX Y4EOHBIM IIJIAHOM M TPEOYIOMHUX OoJiee BHICOKO YPOBHS BIaJCHHS HHOS3BIYHOM
peubo.

Jucuunnuza usyyaercs Ha 3-4 kypcax V-VIII cemectpax.

3. Conep:xkanue padoueii nporpaMmmsbl (00beM JMCHHMIJIMHBI, TUIIBI H BUJbI Y4eOHBIX
3aHATHH, y4eOHO-MeToAnYecKoe o0ecledeHne CaMOCTOATEeIbHOM PadoThl 00y4aloIIMXCs)

Coneprkanne pabouelt mporpammsl npeactasieHo B [Ipunoxenun Ne 1.
4. @oH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB MO TUCIUIIUHE

4.1. [lepeyeHb KOMNETEHUMI ¢ YKa3aHHEM 3TanoB UX (POPMHUPOBAHUA B INpolecce OCBOCHUS
o0pa3oBarteibHOIl mnporpammbl. Onucanue mnoKasarejeili W KpUTepHUEeB OLECHUBAHHUS
KOMIIeTeHI[HIl HA PA3JIMYHBIX 3Tanax ux GopMUPOBAHUS, ONNMCAHUE IIKAJI OLleHUBAHUS

MK-14 CnocobeH OueHMTb COOTBETCTBME JIMHIBUCTUYECKOrO ObbekTa KoanMUUMPOBAHHLIM HOpPMaM COBPEMEHHOro
PYCCKOro si3blka

Oran | Ilnanupyemsl Kputepuu oniennBanust pe3yibTaToB 00yUSHHS
(ypoBe | € pe3ynbTarbl
Hb) o0y4yeHus
ocBoe | (TokazaTenu
HUSA JOCTH>KEHUSI 2 («He 3 4 5
KOMII€ | 3aJJaHHOTO ynosneTBopure | («YI0BIETBOPUTE
(«Xopomo») | («OTaUIHOY)
TEHLIH YPOBHS JILHO») JTBHOY)
u OCBOEHHUS
KOMIIETEHLIUH
)
IlepBs! | 3HaTH: OoOyuaronmiics | OOyuaromuiics OOyuatromuiic | OGyvaromuiic
W 3Tan | AMCKYPCHUBHBI | HE 3HaeT | 3HaeT A XOpoHIo | 5
(ypoBe | €  cHocoOBbl | TUCKYPCUBHBIE | TUCKYpPCHBHBIE 3HaeT BCECTOPOHHE,
Hb) BBIpa)KEHUS CIOCOOBI COCOOBI JUCKYPCHUBHBI | CHCTEMaTuyec
(bakTyanbHOH, | BBIpaXEHUS BBIpKEHUS €  crHocoObl | KM U IIyOOKO
KOHIIENITyalb | (akTyalbHOH, | (QakTyaJbHOM, BBIp)KEHUS 3HaeT
HOU U | KOHLIENITYaIbHO | KOHLENTYAJIbHOW | (paKTyalbHOM, | TUCKYPCUBHBI
(doHoBoOM i u QoHOBOH | U (OHOBOM | KOHIIENITYyalb | € COCOOBI
uHpopmanuu | uHGopMaruu B | UHGOPMAIIMM B | HOM U | BBIpaXKEHUS
B MHOS3BIYHOM HMHOSI3BIYHOM ¢doHoBOM (axTyanbHOM,
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WHOSI3BIYHOM | TEKCTE B | TEKCTE B | nH(GOpMAIMK | KOHIICTITYyaIbH
TEKCTE B | COOTBETCTBUHU C | COOTBETCTBUM C | B oil 1 GoHOBOM
COOTBETCTBUH | (YHKIMOHAIBH | (QYHKIMOHAIBHBI | HHOS3BIYHOM | MH(pOpMAIHH
c BIM CTHJIEM M CTHJIEM TEKCTE B|B
(byHKIIMOHATH COOTBETCTBUH | HHOSI3BIYHOM
HBIM CTHJIEM c TEKCTE B
(YHKIIMOHAH | COOTBETCTBHUU
HBIM CTHJIEM | C
GyHKIIMOHATb
HBIM CTHJIEM
Btopo | YmeTs: Oo6yuaromuiicst | OOyuaromuncs O6yuaromuiic | OOy4Jaronuiic
i oTan | IpUMEHSThH HE yMEeT | yMeeT CBOOOJHO | I yMeeT B |S yMeeT B
(YpoBe | 3HaHHST HOPM | IPHUMEHSTh MIPUMEHSITh BBICOKOM NIOJTHOH ~ Mepe
Hb) u y3yca | 3HaHWs HOPM W | 3HAHWSI HOPM U | CTCIICHH PUMEHSTh
PYCCKOTO y3yca pyCCKOTO | y3yca pPYCCKOTO | MPUMEHSTh 3HAHUS HOPM
S3bIKa  TIPH | SA3bIKA IpHU | s3bIKA NpH | 3HAHUS HOPM | U y3yca
BBITIOJIHCHUH | BBITOJHCHUU BBITTOJIHCHUH u y3yca | pyccKoro
MUCHMEHHOTO | MMCbMEHHOTO H | MUCBMEHHOTO M | PYCCKOTO SI3BIKA npu
u YCTHOTO | YCTHOTO YCTHOTO S3bIKa  TIPU | BBIOJHEHUH
nepesojia € | mepeBoja ¢ | mepeBona C | BBIIIOJIHEHUH | MTMCbMEHHOTO
WHOCTPAaHHOT | HHOCTPAHHOTO | MHOCTPAHHOTO MUCHbMEHHOTO | H YCTHOTO
0 sI3bIKa SI3bIKA SI3bIKA u YCTHOTO | TepeBoja ¢
nepeBojia  C | HHOCTPAHHOTO
WHOCTPAaHHOT | SI3bIKa
0 sI3bIKa
Tpetu | Bnaners: OOyuatonmiics | OOyuatomumiics OOyuatromuiic | OGyvaromuiic
W oTan | BceMH HE BJIAJICCT | BIQJICET  BCEMH | s B XOpPOWICH | 1 B MOJHOM
(ypoBe | BUIaMu BCEMHM BHJIaMU | BUJAMU PEUYCBOH | CTEIICHU 00BbéMe
Hb) pedeBoii peueBoii JIeSITEJIBHOCTH Ha | BCEMHU BJIaJICeT
NESITeTPHOCTH | JICATEIBHOCTH | U3y4acMOM BUIAMU BCEMH BHJIaMHU
Ha M3y4aeMOM | Ha H3Yy4aeMOM | HHOCTPAaHHOM pedeBoit pedeBoii
WHOCTPAaHHOM | HHOCTPAaHHOM S3bIKE B 00BEME, | NEATETBHOCTH | JACATEIBHOCTH
SI3BIKE B | sI3BIKE B | HEOOXOAUMOM Ha M3y4aeMOM | Ha M3y4aeMOM
o0Beme, o0beme, Ui 00ECTICYCHHUsI | HHOCTPAHHOM | MHOCTPaHHOM
HEOOXOMMOM | HEOOXOIMMOM | OCHOBHOM SI3BIKE B | sI3BIKE B
ISt s npodeccuoHanbH | 00BeEME, o0BeMme,
obecrieueHus | oOecrieueHUsI Ol IeAITETHHOCTH | HEOOXOIUMOM | HEOOXO0AUMOM
OCHOBHOU OCHOBHOM TUIst TSt
npodeccruona | mpodeccuoHanb obecrieueHus | obecrieyeHUs
JIbHOU HOU OCHOBHOU OCHOBHOM
NESITeIBHOCTH | JCATEIbHOCTH npodeccrona | mpodeccruoHa
JIbHOU JIbHOU
JESITETBHOCTH | JACSATEIbHOCTH




IIK-6:

crnieun(UKU ero KaHpoB U (PYHKIMOHATIBHO-CTUJIEBBIX Pa3HOBUIHOCTEH

CIOCOOCH OMNpEAETATh MAKPOCTPYKTYPY M MHKPOCTPYKTYpPY IHCKypca C Y4EeTOM

Oran | [lnanupyemsl Kputepuu onieHuBaHMs pe3yIbTaToB 00yUEHUS
(YpoBe | e pe3yibTaThl
Hb) 00y4eHus
ocBoe | (mokazaTenu
HUSA JOCTH>KECHUS 2 («He 3 4 5
KOMII€ | 3aJaHHOTO YIIOBJIETBOPUTE | («Y TOBIECTBOPHUTE
(«Xopomio») | («OTaAUYHOY)
TEHIIH YPOBHS JILHO») JIBHOY)
u OCBOCHUS
KOMIIETEHIINH
)
ITepBsl | 3HaTh: Ob6yuarommiics | OOyuaromuiics Ob6yuaromuiic | O6yvarommuiic
i oran | cnenuduky HE 3HaeT 3HaeT cnenuduky | s XOpOIIO | 5
(ypoBe | mpodeccuona | crienupuxy npodeCCHOHANIbH | 3HAET BCECTOPOHHE,
Hb) JHHOTO npodeccoHanb | Oro TeKCTa W | cnenuduky crcTeMaTuyec
TEKCTa U HOTO TEKCTa ¥ | TpeOOBaHUS K | mpodeccroHa | KU M TIyOOKO
TpeOoBaHUs K | TpeOOBaHUS K aJICKBAaTHOMY JHBHOTO 3HAeT
a/ICKBaTHOMY | aJIeKBaTHOMY MTOHUMaHUIO TEKCTa u | cnenuduky
NOHMMAHHUIO | TIOHUMAHHUIO CIICLITEKCTOB TpeOOBaHUs K | mpodeccuona
CIEUTEKCTOB | CIIEHTEKCTOB aJICKBaTHOMY | JILHOTO TEKCTa
MOHUMAaHWIO | U TpeOOBaHUS
CICITEKCTOB | K
aJICKBATHOMY
MOHUMAaHUIO
CIELTEKCTOB
Btopo | Ymers: Ob6yuarommiics | OOyuaromuiics Obyuaromuiic | O6yvaromuiic
W oTam | aHANMM3HWpOBAT | HE yMeeT | yMeeT 1 yMeeT B | YyMeeT B
(ypose | b aHAIIM3UPOBATh | aHATH3UPOBATH BBICOKOM MOJTHOM  Mepe
Hb) MOBEPXHOCTH | MOBEPXHOCTHY | MOBEPXHOCTHYIO | CTETHICHH aHAJIM3UPOBAT
VIO U | 10 ¥ TIYOUMHHYIO | U TITyOUHHYIO | aHAJIM3UPOBAT | b
TIIyOMHHYIO CTPYKTYpY CTPYKTYpY b MOBEPXHOCTHY
CTPYKTYpY coJiep>KaHus coJiep>KaHus MOBEPXHOCTH | IO u
COJIEp’KaHUsl | TEKCTa C LENbI0 | TeKCTa C IENbI0 | VIO U | TITyOMHHYIO
TeKcTa c | oOHapy)eHUs OoOHapyKEeHHUS rITyOUHHYIO CTPYKTYpY
HETbI0 UMIUTUIATHON | MMILTUITUTHON CTPYKTYpY coJlepKaHus
oOHapyxeHus | nH(MOpMaLIUU uHhopManuu COJIepKaHUsl | TEKCTa c
UMILTUITUTHOM TeKcTa C | Lensko
uHpopMaun LENBIO OoOHapyKeHUs
OOHapyXeHHUsS | UMIUTUIIUTHON
UMIUTMIIUTHOM | HH(OpMaIUK
uHpopMauu
Tpetu | Bnagers: OOyuarommiics | OOyuaromuiics OOyuatomuiic | OGy4aromuiic
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¥ dTam

(ypoBe
Hb)

HaBBEIKAMH
MOCTPOCHUS
TEKCTOB
H3y4aeMoro
WHOCTPAHHOT
0 s3bIKa IS
OCTHOKEHUS
KOMMYHHUKaTH
BHEIX  Lelel
BBICKa3bIBaHH
s ¥ HaBBIKAMH
MIPUMEHEHUS
MIePEBOTUECKHI
X
Tpanchopmaiy
i JIs
JIOCTHIKEHHUS
SKBHBAJICHTHO
cTH B
MMHUCHbMEHHOM

IIepeBo/Iic

HE BJIa/IeeT
HaBbIKaMU
MIOCTPOCHHUS
TEKCTOB
M3Yy4aeMOoro
WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA TUISE
JOCTUKECHUS
KOMMYHHKATHB
HBIX een
BBICKa3bIBaHUS
u HaBbIKaMU
[IPUMEHEHUS
MePEeBOTYECKIX
Tpanchopmaiu
u JUTSE
JOCTUKCHHUS
SKBHBAJICHTHOC
™ B
MMMCbMEHHOM

HepeBoJIe

BIIaJIeET
HaBbIKaMU
MIOCTPOCHUS
TEKCTOB
M3y4aeMoro
HWHOCTPAHHOTO
SI3bIKA TUIS
JOCTUKECHUS
KOMMYHHKATHUBH
BIX neneu
BBICKA3bIBAaHUSl U
HaBbIKaMU
MIPUMEHEHUS
MIePEeBOTYECKIX
TpaHchopmarui
JUISL  TOCTUKCHHUS
9KBHUBAJICHTHOCTH
B NHCBMEHHOM

HepeBoJie

s B XOpOIIEH
CTENEHU
BlagceT
HaBBIKAMH
MTOCTPOCHUS
TEKCTOB
HU3y4aeMoTro
WHOCTPAaHHOT
0 s3bIKa IS
JIOCTHIKEHUS
KOMMYHUKaTH
BHEIX  IIejeu
BBICKA3bIBaHU
s ¥ HaBBIKAMH
MIPUMEHEHUS
MePEBOUECKHI
X
Tpanchopmaig
ni JIs
JIOCTHIKCHUS
SKBHUBAJICHTHO
cTH B
IMMCHMCHHOM

HepeBoJIe

S B IIOJTHOM
00BEME
BJIafceT
HaBBIKAMHU
MOCTPOCHUS
TEKCTOB
H3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO
SI3BIKA IS
JOCTHOKEHHUS
KOMMYHHUKaTH
BHEIX  liejel
BBICKA3bIBaHU
s 1 HaBBIKAMU
IPUMEHCHUS
MEePEBOTUECKH
X
Tparchopmair
i st
JIOCTHOKEHHMS
9KBHUBAJICHTHO
CTH B
MICEMEHHOM

IepeBo/ie

[Tokazarenu chopMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUH.
Kputepusmu onieHHBaHUS SBISIOTCA Oallibl, KOTOPbIE BBICTABIIAIOTCS IMpENojaBaTesieM 3a

BU/JIBI

JACATCIIbHOCTH (OI_ICHOLIHLIC

CpeAcTBa) MO MTOraM H3ydeHus Moayneil (pasnenos

JUCHUIUIMHBI), IEPEYUCIIEHHBIX B PEUTUHI-TUIAHE JUCIUIUIMHBI (TEKYIIUH KOHTPOJIb — MaKCUMyM

40 6amioB; pyOexHbIl KOHTpoib — MakcumyM 30 OamnoB, sk3aMeH — MakcuMyMm 30 GaysioB

MOOIIPUTEIBHBIE 0abl — MakcuMyMm 10).
[Ixansl OLIEHUBAHMUS:

HEYJIOBJIETBOPUTEIHHO — OT 0 710 44 peUTUHTOBBIX OAJIIOB.
YIOBIIETBOPUTENHHO — OT 45 10 59 peUTUHTOBBIX OAJIOB.

xopouio — ot 60 10 79 peHTHHIOBBIX OaJIOB.
otiinyHO — OT 80 10 110 peiTrHTOBBIX 0auIoB (BKIIOYas 10 MOOUIPUTENBHBIX OAJIIOB).

4.2. TunoBble KOHTPOJbHbIE 3aJaHUS MJIH HHbIe MaTepUAJIbl, HEOOXOANMMbIE Il OLEHKHU

3HAHUHA,

YMeHHui,

HaABBIKOB H

onbITa

ACATECJIbHOCTH,

XapaKTepu3yHUNX

¢popmupoBaHusa KoMIeTeHIMII B TMpolecce OCBOeHMS 00pa30BaTeJbHOW NPOrpaMMBbl.

MeTtoauyeckue MaTepHaJbl, ONpeleJsOIHMe NPouelypbl OLCHHBAHUS 3HAHUH, yYMEHMI,

HABBIKOB M ONbITA 1eSITEILHOCTH, XapAKTePH3YIOLIUX 3TaNbl GOPMUPOBAHUA KOMIETeH Mt

OTarel

OCBOCHU

Pe3ynbrarel 00yueHus

Komnerenius

OneHouHbIE CpeACTBa

3Tallbl




1-# sran

3Hanusa

1.

3HaTh TUCKYPCUBHBIE CTIOCOOBI
BBIpaKeHUS (PaKTyaIbHOM,
KOHIIENITYyaJIbHOU 1 (HOHOBOMA
nH(pOpMAIUY B HHOSI3BIYHOM TEKCTE B
COOTBETCTBHUH € (P)yHKIIMOHATHHBIM

CTHUJIEM

[1K-14

rPYIIOBOM OMpoC,
KOHTpOJIbHast paboTa

2.

3Hath cienupuKy
npodeccrnoHaIbHOTO
TEKCTa M TPEOOBAHUS K aJICKBATHOMY

ITIOHUMAaHHIO CIICOTCKCTOB

[1K-6

IPYIIIOBOH OIPOC,
KOHTpOJIbHAs paboTa

2-# yTan

YMmenus

l..YMeTb npUMEHATH 3HAHUS HOPM U
y3yca PyCCKOro si3bIKa MIPH BBITIOJHEHUN
IIMCbMEHHOTO U YCTHOIO II€peBOJia C

HHOCTPAHHOT'O A3bIKa

[1K-14

IPYIIIOBOI OMpoc,
KOHTpOJIbHast paboTa

2.YmeTh aQHAJIM3UPOBATh

IIOBEPXHOCTHYIO u TITyOUHHYIO
CTPYKTYPY COAEPKaHUs TEKCTA C LENbIO
OoOHapyX eHUs UMIUTMIIUTHOM

uHpOpMaLUN

[1K-6

IPYIIIOBOH OIpOC,
KOHTpOJIbHast paboTa

3-ii yTan

Baagernb
HAaBBbIKaM
"

1.Bnanets BceMu BUJaMU pEUEBOM
JIeATEIbHOCTH Ha U3y4aeMOM
MHOCTPaHHOM $I3bIKE B 00BEME,
HE0OXOaMMOM J1J1s1 0OecTIeueHUs
OCHOBHOM MpodeCcCHOHATBHON

JACATCIIBHOCTH

I1K-14

IPYIIIOBO OMPOC,
KOHTpOJIbHAsI paboTa

2.Bimagers  HaBeIKaMU

TCKCTOB

HIOCTPOCHHSI

HU3y4acMoro HHOCTpPaHHOTI'O

SI3BbIKaA JJIsL JOCTHIXXCHUA

KOMMYHUKATHBHBIX ueneﬁ
BBICKA3bIBaAHUA n HaBBIKaAMH
MMPUMCHCHUA NEPEBOAYCCKUX

Tpancopmanuii Il JTOCTHXKEHUS

OKBHBAJICHTHOCTHU B IIMCBMCHHOM

HIepeBo/Ie

[1K-6

IPYIIIOBOH OIpOC,
KOHTpOJIbHast paboTa

4.3 PedTHHI-TLIAH JUCIUILIHHEI
PeilTuHr-nan JUCHUIUIMHBI PEJICTABJIEH B MPUIIOKEHUH 2.
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JK3aMeHAIMOHHbIE OMJIeThI
CTpyKTypa 3K3aMeHAUMOHHOr0 O1Jiera

DK3aMeHAIIMOHHBIN OMJIET BKIIIOYAET B ce0sl OMH TEOPETUUECKUN BOTIPOC M OJIWH MPAKTUIECKUI

10.

11.

12.

13.

14.

BOIIPOC
IlepeyeHb NpUMEPHBIX BOMPOCOB JJIsl IK3aMeHA!

Answer the theoretical question and provide translation examples: The category of number

in scientific and technical terms

Answer the theoretical question and provide translation examples: translating gerundial

prepositional phrases in special texts

Answer the theoretical question and provide translation examples: translating infinitives in

special texts

Answer the theoretical question and provide translation examples: translating absolute

participial constructions in special texts

Answer the theoretical question and provide translation examples: translating attributive

and adverbial participles in special texts

Answer the theoretical question and provide translation examples: translating gerundial

complexes in special texts

Answer the theoretical question and provide translation examples: Typical lexical problems

of translating nouns and nominative constructions in special texts

Answer the theoretical question and provide translation examples: Typical lexical problems

of translating polysemantic verbs as ST terms

Answer the theoretical question and provide translation examples: Translating attributive

nominative terminological constructions (rules and checking procedures)

Answer the theoretical question and provide translation examples: Translating attributive

nominative terminological constructions (mixed-type attributive constructions and adjectival

translation patterns)

Answer the theoretical question and provide translation examples: patterns of translating

attributive components of terminological groups

Answer the theoretical question and provide translation examples: lexico-stylistic

classification of terminological word-groups

Answer the theoretical question and provide translation examples: translating infinitive

complexes in special texts

Answer the theoretical question and provide translation examples: models of translating

multi-word attributive terminological groups

O0pa3sen IK3aMeHALIMOHHOTO OuJieTa:
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MHWHOBPHAYKHI POCCHUH 5
OI'bOY BO «bAIIKUPCKUU I'OCY JAPCTBEHHbBIM YHUBEPCUTET»
®AKYJIBTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®UJIOJIOI M

Hucuunnuna «I[IpodeccrnonanibHO-OpHEHTHPOBAHHAS KOMMYHHUKAIUS»

3K3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne 1
YTBEPXIAIO
3aB. kadenpoit aHTTUHCKOTO S3bIKa
U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMHI

1.¢.1., mpod. [laduxos C.I. 4
« » 2019 .

1. Answer the theoretical question and provide translation examples: The category of number
in scientific and technical terms

2. Translate the following text:
With the mathematics of curved spacetime at hand, one is tempted to rush headlong into a
detailed study of Einstein's field equations, but such temptation must be resisted for a short
time more. To grasp the field equations fully, one must first understand how the classical
physical laws change, or do not change, in the transition from flat spacetime to curved; and
one must understand how the gravitational field (metric; spacetime curvature) can be
"measured”. To "measure the gravitational field,” then, means to explore experimentally
various properties of the spacetime geometry.
One makes different kinds of measurements, depending on which geometric property of
spacetime one is interested in. However, all such measurements must involve a scrutiny of
the effects of the spacetime geometry on particles, on matter, or on nongravitational fields.
But whatever aspect of gravity one measures, and however one measures it, one is studying
the geometry of spacetime. Wherever one is and whenever one measures the gravitational
field, one finds that then and there one can introduce a local inertial frame in which all test
particles move along straight lines. Moreover, this local inertial frame is also a local Lorentz
frame: in it the velocity of light has its standard value, and light rays, like world lines of test
particles, are straight.

IlepeBon onenku u3 100-0amnpbHONW B UYETHIPEXOATBHYIO MPOU3BOIUTCS CIEAYIOUINM
o0OpazoM:

- oTiinyHO — OT 80 10 110 6annoB (Bkiatoyast 10 MOOMIPUTENBHBIX OANIOB);

- xopo1o — ot 60 g0 79 6amios;

- YIIOBJIETBOPUTEIHHO — OT 45 10 59 Gamios;

- HEYJIOBJIETBOPUTEIHHO — MeHee 45 6alioB.

Kpurepun uToropoii oueHKkH 3HaHH, yMEHUN U HABBIKOB 00YYaroIIErocs Mo AUCHUILUINHE
«[IpodeccronanbHO-OpUECHTHPOBAHHAS] KOMMYHHUKAIUS»:

IIpun ompeneneHun TpeOOBaHWK K SK3aMEHAI[MOHHBIM OIICHKaM IO JIUCIUIUIMHAM C
npeoliagaHueM TeOPEeTHIECKOro 00YUeHHUS MIPEAaraeTcsi pyKOBOACTBOBATHCS CIETYIOIINM:

— 25-30 6ajJI0B BBICTABISIFOTCS CTYICHTY, €CJIH CTYJACHT, OOHapy»XKHBaeT BCECTOPOHHEE,
CUCTEeMaTHYeCKOoe W TIyOOKOe 3HaHHME MPOrPaMMHOTO MarepHana, YMEHUE CBOOOJHO BBITIONHSTH
3aganud, npenycMorpeHHble PIIJ[, ycBOMBIIMII OCHOBHYIO M 3HAKOMBIM C JOTOJHUTEIBHOU
TUTEpaTypoil, pEeKOMEHJOBaHHON mporpamMMoii. Kak mpaBmimo, Takue Oaybl BBICTABISIOTCS
CTYJCHTaM, YCBOMBIIUM B3aMMOCBS3b OCHOBHBIX TOHSATHH JUCHUIUIMHBI B WX 3HAYCHUHW IS
npuoOperaeMoii mpodeccuu, MPOSBUBIIUM TBOPUYECKHE CIOCOOHOCTH B MMOHMMAHUU, U3JIOKEHUH U
WCTIOJIH30BAHUH YI€OHOTO MaTepHaa;
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— 17-24 6anjoB BBICTABISETCA CTYICHTY, €CIM CTYICHT, OOHApYXHBAaeT IOJHOE 3HAHHUE
MPOrpaMMHOTO MaTepuaia, YCHEIIHO BBIMONHSIOMMNA MPeayCMOTPEHHbIE B MPOTpaMMe 3a/aHusl,
YCBOMBILNN OCHOBHYIO JINTEPATYpy, PEKOMEHI0BaHHYIO B nporpamme. Kak npasuiio, Takue Oajibl
BBICTABIIAIOTCS CTYACHTaM, MOKA3aBIIUM CHUCTEMATUYECKUH XapakTep 3HAHUI MO TUCHUILUIMHE U
CIIOCOOHBIM K UX CaMOCTOSITETIbHOMY IMOTIOJIHEHUIO U OOHOBJICHHIO B XOJI€ JaJbHEUIIEeH yueOHOI
paboThl U TpoheCCUOHATILHOM NeSTEIbHOCTH;

— 10-16 6annoB BBICTABISACTCS CTYACHTY, €CIH CTYJICHT, OOHAPY>KMBAET 3HAHUE OCHOBHOTO
MPOrpaMMHOTO Marepuaia B 00b&Me, HeOOXOAMMOM i JalibHelIne yd4é€Obl W MpelcTosIe
paboTbl 1O Tpodeccur, CHPaBISAIONIMICA C BBINOJIHEHUEM 3aJaHdd, MPeIyCMOTPEHHBIX
MPOrpaMMoOi, 3HAKOMBI C OCHOBHOM JIUTEPATypOid, peKOMEH1I0BaHHOH Mporpammoii. Kak npasuio,
Takde Oajulbl BBICTABISIOTCA CTYAEHTAaM, JOMYCTHUBIIMM IOTPEUIHOCTH HENPUHIUITHAIEHOTO
XapakTepa B OTBETE Ha SK3aMEHE U MPH BBIIOJHEHUH SK3aMEHAIIMOHHBIX 3aJaHHIA;

— 1-10 6a1/10B BBICTABIIACTCS CTY/ACHTY, €CIIU CTYJCHT, 0OHAPYKUBAET MPoOeNbl B 3HAHUAX
OCHOBHOT'O MPOTPaMMHOI0 MaTepuaia, JOMYCTUBIIEMY MPUHLIUIUAIbHBIEC OMIHOKH B BBITOJIHEHUU
MPEIyCMOTPEHHBIX MporpaMMoi 3aianuii. Kak npaBuiio, Takue 0ayuibl BHICTABISIOTCS CTYJCHTaM,
KOTOpbIE€ HE MOTYT IPOJODKUTH O0YYeHHE WM MPUCTYNHUTh K MPo(ecCHOHANbHON AeITeIbHOCTH
10 OKOHYAHUH By3a 0€3 I0NOJHUTENbHBIX 3aHATUI 10 COOTBETCTBYIOLIEH AUCLUILIIMHE.

KOHTPOJILHO-0IeHOYHbIE MATEPHAIBI
OueHoYHbIe CPeACTBA TS TEKYIIEro KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH, TPOMEXKYTOYHOM aTTECTAIHH
U HTOrOBOTO KOHTPOJISE OCBOSHUS! MCIIMILUIMHBI COCTABIIAIOTCS MTPEIOaBaTeNIEM
Kparkoe omnmcanune cocraBHbix uacrteir Tecta IELTS (Listening, Academic Reading,
Academic Writing and Speaking) mpeacraBieHbl HIKE
[Tpumepsl 3amanuii qocTynHbl Ha oduimaabHoMm caiite IELTS http://ielts.org/teachers.aspx

(copyrighted material - marepai, oxpaHsieMblii aBTOPCKUM IIPABOM)

IIpumep pyOeskHOil MHUCHbMEHHOH KOHTPOJbHOH PadoThI

A guide to the IELTS modules

IELTS is divided into four modules, taken in the order below.

Listenin g In each section you will hear a recording. The four sections become progressively more

(30 minutes) difficult and each recording is played once only. There are pauses to divide the recording
into smaller parts. For each part you need to answer a series of questions of one type.
References to examples of each question type are given in the table.

Section Number of items Text type Task types

1 10 social or transactional completing notes, table, sentences,
conversation (2 speakers)

diagram, flow chart or summary (page 15)
2 10 talk or speech on social needs

ol Al short-answer questions (page 75)

various kinds of multiple-choice questions
(page 62)
labelling parts of a diagram (page 51)

3 10 conversation in educational
context (2-4 speakers)

4 10 talk or lecture on topic of
general interest (1 speaker) matching lists (page 39)

sentence completion (page 27)
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Academic Readi Ng  The three passages contain 2000-2750 words in total and become progressively more
(60 minutes) difficult, but they are always suitable for non-specialist readers. If any technical terms are

used, they will be explained in a glossary. References to examples of each question type
are given in the table.

Passage Number of items | Text type Task types

1 11-15 topics of general interest various kinds of multiple-choice questions
non-specialist articles or (page8)

2 11-15 extracts from books, journals, short-answer questions (page 12)

magazines and newspapers

sentence completion (page 12)

3 11-15 i
one, at least, has detailed dhassification{page T42)

logical argument

matching headings with paragraphs or

sections of text (page 24)

completing notes, sentences, tables,
summary, diagram or flow chart (page 12)

matching lists/phrases (page 72)

locating information with paragraphs (page
144)

true/false/not given (text information) (page
36)

yes/no/not given (writer’s views) (page 36)

Academic Writi Ng  There is no choice of task, either in Part 1 or 2, so you must be prepared to write about

(60 minutes) any topic. However, the topics in the exam are of general interest and you do not need to
be an expert to write about them. References to examples of each task type are given in
the table.

Task Time Format Task types
1 20 minutes 150-word report, describing | presenting information based on:

or explaining a table or

diagram (page 18) ¢ data, e.g. bar charts, line graph, table

* a process/procedure in various stages

* an object, event or series of events

2 40 minutes 250-word essay, responding | presenting and/or discussing:
to written opinion/problem

(page 30)

* your opinions
« solutions to problems

* evidence, opinions and implications

* ideas or arguments
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S pea ki ng You will be interviewed, on your own, by one Examiner, and the conversation will be

(11-14 minutes) recorded on audio cassette. The three-part structure of the interview is always the same,
although the topics will vary from candidate to candidate. References to examples of
each main part are given in the table.

Part Time Format Task types

1 4-5 minutes familiar discussion (page 16) |+ Introduction, ID check

* You answer questions about familiar topics:
yourself, your home/family, job/studies, and
interests.

2 3-4 minutes extended speaking (page 28) |« You are given a topic verbally and on a card.
You have a minute to prepare a talk.

You speak for 1-2 minutes on the topic,
e.g. a person, place, object or event.

* You answer one or two follow-up questions.

3 4-5 minutes topic discussion (page 40) * You answer verbal questions, discussing more
abstract ideas linked to the topic of Part 2.

KonnyecTBo BapaHTOB KOHTPOJIBHON paOOThI 3aBUCHUT OT YHCia 00yUYarOIIUXCSl.

Kpurepun onenkmn (B 6aj1ax) pyoe:xHO! NMCbMEHHOM KOHTPOJILHOH padoThI:
- 20 OamnoB BBICTABISIETCS CTYIEHTY, IIOKA3aBIIEMY BCECTOPOHHHE, CHCTEMaTU3MPOBAHHBIE,
riyOOKHe 3HaHWA Y4eOHOW IMpOrpaMMbl MOIYJS M YMEHHE NPUMEHSATh MX Ha IMPAaKTHKE INPU
peleHr KOHKPETHBIX 3a/1a4, CBOOOJHOE H MTPABHILHOE 000CHOBAaHUE MPOOJIEMHBIX CUTYAIIHIA;
- 10 OGamoB BBICTABIIAETCS CTYIEHTY, MOKa3aBIIEMYy HE JOCTaTOYHO INTyOOKO€ 3HAaHUE TEOpHUU
MEXKYJbTYPHOI KOMMYHHUKAlLlMU, HE YMEIOIIEMY B IOJHOW Mepe apryMEHTHpPOBaHO OOOCHOBATH
pellIeHne KOHKPETHBIX 3a/1a4;
- 5 0aJUI0B BBICTABJISIETCS CTYJEHTY, KOTOPbIM HEe 3HAaeT OoJblEl YacTU OCHOBHOTO COJEp’KaHUs
y4eOHOM mporpamMMbl MOJyJIsl, JOIYCKAeT rpyOble OMUOKN B ()OPMYIHPOBKAX OCHOBHBIX MOHSTUH
JUCLHUIIMHBI M HE YyMEeT WCIOIb30BaTh IIOJYyYECHHBIC 3HAaHUS INPU PEIIEHUH THIIOBBIX
MIPaKTUYECKUX 3a]1a4.

Bonpocs! 1J1s1 rpynnoBoro onpoca (KOppeaupyroT ¢ TeMaMU JISKIIUOHHBIX 3aHATHI)
1) TlpoaHanu3upyiTe TEKCT HAyYHOM CTaTbU JJIsl JICKCHMKO-CEMAHTHUYECKOrO aHaln3a |

nepeBojia:
PHYSICAL LAWS IN CURVED SPACETIME

Units in bold type — terms to be analyzed as attributive semantic structures supplied with two
translation variants (lexico-semantic or structural)
In italics - syntactic segments requiring avoidance of mechanical rendering

With the mathematics of curved spacetime at hand, one is tempted to rush headlong into a detailed
study of Einstein's field equations, but such temptation must be resisted for a short time more. To
grasp the field equations fully, one must first understand how the classical physical laws change, or
do not change, in the transition from flat spacetime to curved; and one must understand how the
gravitational field (metric; spacetime curvature) can be "measured”.

Wherever one is and whenever one measures the gravitational field, one finds that then and
there one can introduce a local inertial frame in which all test particles move along straight lines.

Moreover, this local inertial frame is also a locally Lorentz frame: in it the velocity of light has its
15



standard value, and light rays, like world lines of test particles, are straight. But physics is more,
and the analysis of physics demands more than an account solely of the test particles motions and
light rays. What happens to Maxwell's equations, the hydrodynamic laws, the principles of
atomic structure, and all the rest of physics under the influence of powerful gravitational fields?

The answer is simple: in any and every local Lorentz frame, anywhere and anytime in the
universe, all the nongravitational physical laws must take on their familiar special-relativistic
forms. Equivalently: there is no way, by experiments confined to infinitely small regions of
spacetime, to distinguish one local Lorentz frame in one region of spacetime from any other local
Lorentz frame in the same or any other region. This is Einstein’s equivalence principle in its
strongest form - a principle that is compelling both philosophically and experimentally.

The equivalence principle has great power. With it one can generalize all the special
relativistic laws of physics to curved spacetime. And the curvature need not be small. It may be as
large as that in the center of a neutron star; as large as that at the edge of a black hole; arbitrarily
large, in fact - or almost so. Only at the endpoint of gravitational collapse and in the initial instant
of the "big bang," i.e., only at spacetime singularities, will there be a breakdown in the conditions
needed for direct application of the equivalence principle. Everywhere else the equivalence
principle acts as a tool to mesh all the nongravitational laws of physics with gravity.

Compare the abstract geometric law (V ¢« T = 0) in curved spacetime with the
corresponding (V » T = 0) in flat spacetime. They are identical! That this is not an accident one can
readily see by tracing out the above argument for any other law of physics (e.g., Maxwell's
equation V « F = 4xJ). The laws of physics, written in abstract geometric form, differ in no way
whatsoever between curved spacetime and flat spacetime; this is guaranteed by, and in fact is a
mere rewording of the equivalence principle.

Compare the component version of the law V « T = 0, as written in an arbitrary curved
spacetime frame T" ., = 0, with the component version in a global Lorentz frame of flat
spacetime T*" , = 0. They differ in only one way: the comma (partial derivative; flat-spacetime
gradient) is replaced by a semicolon (covariant derivative; curved-spacetime gradient). This
procedure for rewriting the equations has universal application. The laws of physics, written in
component form, change on passage from flat spacetime to curved spacetime by a mere
replacement of all commas by semicolons (no change at all physically or geometrically; change due
only to switch in reference frame from Lorentz to non-Lorentz!). This statement, like the
nonchanging of abstract geometric laws, is nothing but a rephrased version of the equivalence
principle.

2) Co3pgaiiTe BTOPUYHBIM HayyHBI TEKCT HA MHOCTPAHHOM S3bIKE, HCIIONB3Ys pedeprupoBaHUe U
AHHOTHUPOBAHUC.
Tactics of Implicit Comparison In US Advertising Discourse
With financial support of The Chelyabinsk Region Government
E. Anikin
In this paper we go on with the analysis of the strategy of comparison realization in the US
advertising discourse (for other materials see [Anikin 2005, Anikin 2006]) and more thoroughly
deal with a tactics within the given strategy — the tactics of implicit comparison.
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Under implicit we understand the kind of information not constituting the immediate
meaning of text components (words, grammemes) indicated in the dictionary and, however,
perceived by the hearer or reader of the text [Implicitness in Language and Discourse, 1999:8].

The division of information into explicit and implicit is connected with the asymmetrical
dualism of linguistic signs, i.e. with the linguistic unit having both the plane of expression and the
plane of content. According to F. de Saussure’s concept of linguistic units’ dual nature, a linguistic
unit is realized in a certain material form (phonic or graphic) representing its significant ('le
signifiant’). But it carries as well a certain content constituting its signified ('le signifi¢'). A
linguistic sign assigns a certain signified to a certain significant. The fact of non-conformity of a
signified to a significant represents implicitness.

Thus, implicit information represents discrepancy between the said/written and the
heard/read, i.e. comprehended, extracted. According to P. Grice’s postulates, the listener’s activity
consists not only in deciphering signs (i.e. understanding meanings of words, grammemes, etc), but
also in making numerous conclusions on the ground of the text, context and background knowledge
[Grice, 1985: 221]

The use of implicit information is especially characteristic of advertisements and represents
a distinct feature of a well-structured advertising text. The reason is that the imperative “Buy!”
expressed explicitly will be interpreted by the recipient (the would-be customer) as an attempt to
impose somebody else’s will upon him, and hence, rejected. If the appeal, however, is implicit, it
won’t be judged directly, and hence, may be interpreted by the recipient as his own conclusion,
which substantially increases the efficacy of the commercial message. The use of implicit
information for the sake of creating the comparison effect in commercials has a clear-cut pragmatic
implication: explicit comparisons are often prohibited by advertising regulations, and besides can
provoke competitors’ as well as customers’ antagonism.

There exist numbers of types of implicit information [Paducheva 1985; Novelty in Foreign
Linguistics 1985; Implicitness in Language and Discourse 1999; etc]. In our research we rely upon
the typology offered in the monograph Implicitness in Language and Discourse [1999]. According
to the three types of implicit information outlined in the monograph, we define in American
advertising discourse comparisons based on semantic and pragmatic presuppositions as well as via
speech act success conditions. Thus, the tactics of implicit comparison in US advertising discourse
may be presented by the following chart:

Tactics of Implicit Comparison

1L 1L 1L

CT1 CT2 CT3
Comparison via semantic Comparison via conditions Comparison via pragmatic
presupposition on speech act presupposition

CT1 - Comparison via semantic presupposition
One of the widespread tools of creating semantic presuppositions consists in placing the main
thesis into the sub-clause where it looks as a well-known axiomatic fact. This method can be
illustrated, for instance, by the telecommunication company Vodafone’s message:
“Find out why more business people prefer Vodafone”
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The addressant’s pragmatic goal consists in convincing the recipient that Vodafone is the best
telecommunication system for business people. The sub-clause “why more business people prefer
Vodafone” carries the obvious presupposition “most business people prefer Vodafone”. 1t remains
true even through the negation of the statement:

“Don’t find out why more business people prefer Vodafone”.

Thus, the message originators manage to avoid the laborious process of proving the thesis
implied through the semantic presupposition. It is introduced as a self-evident fact and as far as
introduced implicitly is perceived like it by the recipient. Analyzing this type of messages Y.K.
Pirogova argues that should the presuppositional part of the slogan be introduced explicitly... the
slogan would provoke an inner protest of many people [Pirogova 2001].

One more example of introducing the advertising comparing thesis in the form of
presupposition is the slogan of the AOL online-company:

"So easy to use, no wonder it's number one" — AOL

The presupposition — "AOL is number one in the world™ — remains true even if we negate the
statement:

“So difficult to use, it’s surprising it's number one"

One more means of creating semantic presuppositions implying comparison consists in the
so-called sentences-equations (“If A then B”) carrying the presupposition C. When negating both
parts of the statement the presupposition has to stay intact:

“If it's Borden's, it's got to be good” — BORDEN, INC

The semantic presupposition of this pseudo logical equation is the implication: “Only
BORDEN, INC’s products are really good. Other companies’ dairy products do not comply with
high standards.” The same implication is true even when negating the equation: “If it's not
Borden's, it hasn’t got to be good ™.

CT2 - Comparison via conditions on speech act
Creating conditions on speech act success may be considered another effective means of
producing messages with implicit comparisons possessing a powerful perlocutionary potential.
This type of implicit information is based on the creation of such a communicative situation
when the implication necessary to the advertiser is most probably actualized in the recipient’s
mind. This conversational turn is widespread in the US advertising discourse.

One of the most popular ways of its realization consists in explicitly expressing general self-
evident truths about the category of the advertised product and describing elementary procedures of
its production. It might seem the advertiser is just wasting his time and money explaining what is
well-known to anybody. In reality this kind of messages implies a hint at the incompetence, greed,
and other vices of the competitors:

"We never stop working for you" — Verizon Wireless

It seems absolutely self-evident and matter-of-course that a wireless operator provides its
services 24/7 without pausing. However, the explicit declaration of the main wireless market
principle implies a hint that other companies from time to time stop providing customers with their
service without any good reason. The communicative situation created by the advertiser helps
distinguishing the publicized item and obliquely discredit competitors. In the meantime the explicit
part of the statement is absolutely legitimate and evokes no suspicion of dishonest competition.

The same tool is used in GENERAL ELECTRIC HR department’s slogan:
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"There are no Whites working at G.E. No Blacks either. Just people. And we need more."
Human Resources GENERAL ELECTRIC.

The principle of racial equality is one of the founding in the US Constitution. In sober fact the
situation remains controversial though. Making use of the substantivized adjectives ‘ Whites’ and
‘Blacks’ this message implies the hint that other companies might base their recruiting campaigns
on discriminatory factors.

Very often advertisers benefit from the effect of sensation that helps diverting the recipient’s
focus from the thesis to prove and makes the message endure criticism:

"Finally! An airline that recognizes business travel for what it really is” — Canadian Air
Travel

In this message the advertiser manages kill two birds with one stone: on the one hand, the air-
company is introduced as competent and innovative, on the other hand, the message discredits the
competitors. The following statement may serve a possible implication: ‘older air companies aren’t
competent.’

CT3 - Comparison via pragmatic presupposition

Pragmatic presuppositions are presuppositions concerned with the addressee’s extralinguistic
knowledge and beliefs [Pirogova, 2001: 218]. Most often pragmatic presuppositions in the US
advertising discourse actualize through allusions as well as through signs of everyday life.

Allusions in the American advertising discourse strike with the diversity of the donour-
spheres. Very often the source of allusion is religion:

“The first truly feminine cigarette - almost as pretty as you are. Women have been feminine
since Eve, now cigarettes are feminine. Eve, also with menthol” — EVE CIGARETTES.

The advertiser successfully uses the brand name coinciding with the name of the first woman.
The implication of the message is: “Smoke EVE and you'll be as feminine as the first woman on the
Earth.”

In the next slogan the American Coach Lines bus company implicitly compares itself to Lord
while hinting that air companies are void of godlike characteristics. Hence it’s more preferable for
people to travel by bus than by plane:

“If man were meant to fly, God would have lowered the fares” — American Coach Lines

Biblical and look-alike allusions reflect a characteristic feature of American society, namely,
its piousness. Much rarer are allusions to ancient mythology:

"l seem to be Achilles ... but, my dear, it happens to be your heel that is my vulnerable spot.
Such slenderness! Such grace! One look and | am slain." — PEACOCK SHOES

The implication from the message is — ‘buy PEACOCK SHOES and Achilles will be at your
feet’

Folklore (fairy tales, legends) is a favourable source of comparative allusions:

“Quicker than Rudolf, bigger than Santa, more sensual than mistletoe, warmer than socks,
miles better than charades and the biggest surprise of all” — Interflora flowers

In this message the Interflora flowers company compares itself to fairy characters like Rudolf,
Santa Claus and the mistletoe having a deep symbolical meaning. The choice of these symbols may
be considered undoubtedly successful since all the three are irrevocably associated with Christmas —
the Americans’ favourite holiday evoking the warmest feelings. Besides, the message implies an
appeal: ‘Christmas is a great occasion to present Interflora flowers to your dears.’

19



Allusion to “Snow White and the Seven Dwarfs” can be traced in the message from the

Continental Insurance Company:

“Your client is a poor, rejected stepchild, whose best friends are dwarfs. Can you insure her

against poisoned apples?” — Continental Insurance Company

Among the other donour-spheres of advertising comparative allusions we can outline:

e Art: "Each Record a Masterpiece” - Van Dyke Records (a word-play exploiting the
relation of paronymy between the brand name and the name of a great painter of late
Renaissance)

e Science: “Einstein's Theory of Relativity: give strangers the same price you give
relatives” FEinstein-Moomjy Carpets (a word-play exploiting the relation of paronymy
between the brand name and the name of a famous scientist)

The conversational turn under consideration, as well as the tactics of implicit comparison on

the whole, presents a highly effective means of speech influence. Their advantage over the other
means consists in that the analyzed messages let the recipient take an active part in decoding them,
capture his interest. Besides such type of commercials help avoid the triviality and prosiness of the
advertising discource, bring in a whiff of fresh air and distinguish the advertised item.

3) Cuenaiite aHanu3 cieayrolel HayYHO! JIUTEPaTyphI:

1.

Anukun E.E. PeueBas crparerus comocTaBieHMsI pEKIaMHUPYeMOIro ToBapa (Ha marepuase
pOCCHUICKOW H aMepuUKaHCKOW Kommepueckoil peknambl). // C 64 ComnocraButenbHas
JMHIBUCTHUKA: OroJIeTeHb VHCTUTYTa MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB / Ypan. roc. mea. yH-T; UH-T
MHOCTpaHHBIX A3bIKOB. / OTB. pea. B.W. Tomammonsckuii. — EkarepunOypr, 2005. — T. 4. — C.
13-19.

Anukun E.E. PeyeBoe Bo3jeilicTBUe Kak HapylleHHE NMPUHIMIA «KOOIEpalUu» B PEKIAMHOM
muckypce CIIA. // CrnoBo, BbICKa3bIBaHME, TEKCT B KOTHUTHBHOM, IParMaTu4eckoM H
KyJbTypojoruueckoM acnekrax: te3. Il Mexnynap. Hayu. koHd., Hena6unck, 27-28 amp. 2006
r./ Ilon pen. JI.A. Hedpenosoii. — Yenl'V, 2006. — C. 85-87.

ITuporoaa 10.K. UMmnuunTHas nHOpMAaIHs Kak CpeCTBO KOMMYHUKATUBHOTO BO3/IEHCTBUS U
MaHMITYJIUpOBaHMs (Ha MaTepuasie pekjamMHbIX U PR-cooOmenwuit). //IIpo0Gaemsl mpuxiaaHoi
muareuctuxu 2001. M., 2001. C.: 209-227.

I'paiic I'.I1. Jloruka u peyeBoe obmenue. / HoBoe B 3apy0exHoii nuHrBUCTHKE. Bhin. 16. - M.,
1985. - ¢. 217-238.

WAAP: UmnmnuutHOCTS B sA3bike U peun. / OTB. pen. E.I'. bopucosa, }0.C. MaprembsinoB. — M.:
«SI3bIKM pycckoil KyapTypel», 1999. — 200 c.

4) BBINIOJIHUTE BOCCTAHOBIICHUE TMEPBUYHOTO TEKCTA, UCIIONB3Ys MPUMEPHI ayauo/BUAcO3anucei

KOH(EPEHIIH, TOKIaA0B, MPE3CHTAINHI | T.I.

1. 1st Language Creation Conference - 4 - John Quijada - Cognitive
linguisticshttp://www.youtube.com/watch?v=c_zWGeBsLCE

2. Panel Discussion: Social Issues in Applied Linguistic Pt. 1
http://www.youtube.com/watch?v=eOrxLol OZ2E&feature=relmfu

3. Panel Discussion: Social Issues in Applied Linguistic Pt. 2
http://www.youtube.com/watch?v=pavgSBxgvuk

20
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4. Panel Discussion: Social Issues in Applied Linguistic Pt. 3
http://www.youtube.com/watch?v=hY{f6 Y 1G60AU&feature=relmfu

Kputepuu ouenku (B 6aniax): 5 6anios 3a 3adanue
- 4-5 6annoe evlcmasnsiemcs, Cmyoenmy, eciu CnyoeHm npooeMOHCMPUPOBAl NOJHble 3HAHUS,
VMeHUsl, HABbIKU,
- 1-3 6annoe evicmasnsiemcs cmyoewmy, eciu CmYyOeHm 6 OCHOBHOM CHPABUICS C
NOCMABNIEHHbIMU YeNAMU U 3a0a4amu U HPOOEMOHCMPUPOBAL HENONHble 3HAHUSA, VYMEeHUS,
HABbIKU,
-0- 6annoe evicmasnsiemcs cmyoenmy, eciu CmMyoeHm He NPOOeMOHCMPUPOBAl mpedyouwuecs
OM He20 3HAHUS, YMEHUS, HABbIKU,

5. Y4ebHo-MeToaMUYeCcKOe M HH(POPMALMOHHOE 0O0eceuyeHue TUCIHILIMHBI
5.1. [lepeyeHb OCHOBHOM ¥ JONOJHUTEIbHON YUeOHOI JIUTEPaTypPbl, HEOOX0AMMOM 1JIs
OCBOEHUS TUCHHILIMHBI
OcnoBnas nteparypa VI cemectp
1. Yansimera 3.3. IlepeBogoBencHue u mpakTuka mepeBoza. Translatology and

practice of translation. [Dnektponnsiii pecypc] : YueOHoe mocobue. - DJIEKTpOHHAsS
oubmmoreka baml'V, 2010, — JlocTynm BO3MOXEH uepe3 DIEKTPOHHBIM YUTAIBHBINA 3al
(OU3):
https://elib.bashedu.ru/dl/read/ChanishevaThe%20Theory%20and%20Practice%200f%20Tr
anslationUchPos.2010.pdf/info

2. Munbsip-benopyueBa A.Il. AHrno-pycckue 000pOThI HaydyHOM peuu: yueOHOe

nocobue / A.Il. Munssip-benopyuesa. — 6-¢ u3a., crep. — Mocksa: @nunTa, 2012, — 144 ¢. —
ISBN 978-5-9765-0690-9; To xKe [DnekTpoHHBIT pecypc]. —
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115097

JlonoiHUTeIbLHAS JTUTEpaTypa:

1. Tloropenko A.M. VYmopaxHeHHS IO HAYYHO-TEXHUYECKOMY TEpeBOAY [DIEKTPOHHBIN
pecypc] : ydeOHO-MeTOIMYECKUEe yKa3zaHusi — DJekTpoHHas Oubmuortexa baml'y, 2012 —
Hocryn BO3MOEH yepes ONEeKTPOHHBIN YUTAJIbHBIN 3al (QU3):
https://elib.bashedu.ru/dl/read/coct Pogorelco A M Sbornik%20uproghneniy%20po
%20discipline ufa 2012.pdf/info

2. Tloropenko A.M. DIeKTpOHHOE METOAMWYECKOE IMocoOue Mo auciuIuiiHe «CHEerTeKCT.

[DnexkTpoHHEBIN pecypce] : - Dnekrponnas oubmuoreka baml'y, 2012 — Jloctyn Bo3MOkeH
yepes ONEKTPOHHBIN YUTAJIbHBIN 3all (QU3): -
https://elib.bashedu.ru/dl/corp/PogorelkoPosPoSpectekstuMetUk.2012.pdf/info

3. BonkoBa 3.H. bankoBckoe aeno u ¢unHaHCH : ydeO. mocobue mo aHri. s3biky / 3. H.
Bounkosa ; YuuBepcuter Poc. Akaa. O6pazosanus .— M. : YPAO, 2000 .— 104 c. — ISBN
5204002251 (bubnuorexa baml'Vy, a6. Ne 4, 275k3., 4.3.Ne5, 19k3.)

4. @pososa, B.II. OcHOBBI Teopnuy M NPAKTUKU HAYYHO-TEXHUUYECKOTO MEPEBOAA U HAYUHOTO

obmenus : yuebnoe nocodue / B.I1. ®ponona, JI.B. Koxanosa ; Hayu. pea. E.A. Uurupun ;
MunucrepcTBO 00pa3oBaHus U Hayku P®, BopoHexxckuil rocyjapCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET

WH)XEHEPHBIX TEXHOJOTHU. - BopoHex : BOpOHEXKCKHH IOCYJapCTBEHHBIM YHUBEPCHUTET
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https://elib.bashedu.ru/dl/corp/PogorelkoPosPoSpectekstuMetUk.2012.pdf/info

WH)KEHEPHBIX TexHojorui, 2017. - 157 c. - bubauorp. B kH. - ISBN 978-5-00032-256-7 ; To
xe [DnexTponnblil pecype]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482041
KprokoBa E.A. Meronuueckue ykazanus «OOyueHHe MOHMMAHUIO AHTIMICKOTO HAay4HO-

TEXHUUYECKOTO TEKCTa»: JUIsl CTYAEHTOB, oOydaromuxcs mno mnporpamme «llepeBoauuk B
cdepe nmpodeccuoHaTbHOW KOMMYHUKALIMU), MAarHCTPAHTOB M ACIIMPAHTOB | METOJINYECKUE
ykazanus / coct. I'.K. Kprokosa, E.A. Anemyruna, /[.A. Jlomxkapesa, A.T. Konaenkosa u
ap. - Huwxunit Hosropoa : HHI'ACY, 2009. - 31 c. : Tabmn., cxemsl ; To xe [DIeKTpOHHBII
pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=427158

OcHoBHas suteparypa VIl cemectp

HNanuesckass, O. E. English for Cross-Cultural and Professional Communication.
AHTTUICKUA ~ SI3BIK  JUIS ~ ME@XKKYJIBTYPHOTO M NMPO(ECCHOHAIBHOTO  OOIeHHUs
[DnexTponnslit pecypce] : yuedHoe nocobue / O. E. JlanueBckas, A. B. Manés . — M. :
@®munara, 2011. — 194 c. — JocTynm BO3MOXKEH 4Yepe3 DIEKTPOHHYIO OHMOIHMOTEYHYIO
CUCTEMY «Y HUBEPCHUTETCKAs Ooubnmoreka onliney. —
<URL:http://www.biblioclub.ru/book/93369/>

OsuunnukoBa, M. M. Professional Communication for the Linguistic Department.
Yuebnoe mocobue. / M. M. OmumnnukoBa, U. W. Spocnasckas / mox pen. C.C.

XpomoBa. — M. : MOCKOBCKH IOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET 3KOHOMHUKH, CTATUCTUKH
u wuHpopmarukm, 2007. — 231 c. — JlocTym BO3MOXKEH uepe3 DIESKTPOHHYIO
OMOTMOTECUHYIO CUCTEMY «YHUBEpCUTETCKAS oubroTeka onliney. —

<URL:http://www.biblioclub.ru/book/90629/>
Tep-Munacosa, C. I'. SI3pIKk 1 MEeXKYIbTypHast KOMMYHHUKaLUs. [ DIEKTpOHHBIN pecypc]| 3-

e mmanue / C. I'. Tep-Munacosa. — M. : M3a-Bo MockoBckoro yausepcuteta, 2007, —
369c. — JlocTtyn BO3MOXXEH uepe3 NEeKTpOHHbIM uuTanbHbld 3an (OY3) baml'Vy. —
<URL.:https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/766>

JlonoJIHNTEIbHAS JIUTEpaTypa:

MemikoB, O. JI. TlpakTukymMm 10 TIepeBOAY C pPYCCKOTO s3bIKa Ha aHTJIMUCKUN /
O.[d. MemkoB, M. JIambept ; oTB. pea. B. ®. Ycos. — M. : HBU-TE3AYPVYC, 2002 . —
116 c. (103 3k3., 26. Ne5)

Hemobun JIJI. BBenenue B TeXHUKY IepeBoja (KOTHUTHUBHBIM  TEOpPETUKO-
MparMaTH4ecKuil acmekT): yueOHoe mocobue. [DnekTpoHHbId pecypc]. - M.: ®dnunTa,
2009. - 108c. — Jloctym K TEKCTy OJJIGKTPOHHOT'O W3JaHUS BO3MOXCH Uepe3
DOneKTpOHHO-O0MOIMOTeUHY0 cucteMy "YHuBepcurerckas Oubiauoreka online". —
<http://www.biblioclub.ru/book/58027/>

Kyxapenko B. A. [IpakTukyM 10 CTHIMCTHKE aHJIMHCKOTO si3bika. Seminars in Stylistics.

Y4eOHoe mocobue. 3-e¢ u3., ucnpani. [DIeKTpoHHBIH pecypc] — M.: ®@mumaTa, 2009. —
93c. — Jloctym K TEKCTy DJEKTPOHHOTO W3JaHWs BO3MOXKEH depe3 DIIeKTPOHHO-
OMOIMOTEUHYIO CHUCTEMY "VHuBepcuTeTckas 6ubaroTeka online". —
<http://www.biblioclub.ru/book/83381/>

[MTorosa B. B. Kamupuna E. C. Effective Commenting On The Text. Yue6Hoe mocooue. —
M.: "IIpomereii”, 2011. - 48 c. — JlocTyn K TEKCTY DJIEKTPOHHOTO W3JaHHUS BO3MOXKEH
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gyepe3 DIIeKTpOHHO-OMOIMOTeuHyI0 cucteMy "YHHUBepcuTeTcKas oubimoreka online". —
<http://www.biblioclub.ru/book/105795/>

8. T'epackuna H. II., lanununa A. E., HewaeBa E. U. Effective Communication. YueOHoe
mocoboue. U3a-Bo «KJY», 2007. 481c¢. <https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/190>

9. Kouerkopa H. K. Active Communication. Yue6noe nocodue Uzn-so «KJY» 2007. 401c.
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/53>

10. Komapogrckas C. JI. Mupoas sxonomuka. English for Economists Bankers Businessmen
Entrepre neurs Market Specialists and Managers. Yueouuk. — M.: U3x-Bo K1Y, 2007. —
523c. <https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/42>

11. Komaporckas C.J[. Justice and the Law in Britain. AHriuiickuii sI3bIK IJI1 FOPUCTOB:
y4eOHUK. N3n-Bo «KAY», 2009. — 353c.
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/233>

12. Koxrte H.H. Pexnama: uckycctBo cioBa. PexoMenmanuu aisi cocTaBUTENCH peKIaMHBIX

TEKCTOB. — N3n-Bo MockoBcKOro YHUBEPCUTETA, 2004. — 97c.
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/967>
13. Tantroxmra JI.B., Macmuua W. JI. [lpakTukym 10 SKOHOMHYECKOMY IIEPEBOJY C

aHrimiickoro  s3pika. — UM3a-Bo  «MI'MMO-VYuusepcurer», 2001. —  169c.
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/6788>

14. TlaBmuxoBa C. K. YueOHOe mocoOue 1mo moauTnepeBoay ¢ aHTIIMUCKOTO HA PYCCKUMN SI3BIK.
— W3na-Bo «MTI'MMO-YHuBepcurer, 2001. - 8lc.
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/6740>

15. Oxpumonuu K.B. IIpakTukyM 1O JUHIBUCTHUYECKON CTHJIMCTUKE AHIJIMHCKOTO SI3bIKA. —

Ya: baml'Y, 2007. — 106¢. (ab Ne5,83 3k3.)

5.2. Ilepeuennb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKALIMOHHOM CeTH
«/HTepHeT» M MPOrPAMMHOI0 o0ecneYeHnsl, He0OXOAUMBIX JJIsl 0CBOCHHS
AMCUMILINHBI

Multitran.ru — http://www.multitran.ru/

ABBYY Lingvo — CD-ROM or online: http://www.lingvo.ru/lingvo.asp

Multilex online — http://online.multilex.ru/

Cambridge Dictionaries Online — http://dictionary.cambridge.org/

Merriam-Webster Online — http://www.m-w.com/

Heinle’s Newbury House Dictionary of American English —http://nhd.heinle.com/Home.aspx

Assorted Encyclopedias on the Web — http://edis.win.tue.nl/encyclop.html

Encyclopedia Britannica — School & Library Site — http://www.eb.com/

. Acronym Finder — http://acronymfinder.com/

10. Online Picture Dictionary — http://www.text-reader.com/picdic/index.shtml

11.Roget’s II The New Thesaurus, Third edition. 1995. Bartleby.com -
http://www.bartleby.com/62/

12. Thesaurus.com — http://thesaurus.reference.com/

13. www.pnas.org/ (Proceedings of the National Academy of Sciences of the United States of
America),

14. http://evolbiol.ru/paperlist.htm,

© oo Nk DR
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15. http://palaeos.com/
16. Windows 8 Russian. Windows Professional 8 Russian Upgrade.
17. Microsoft Office Standard 2013 Russian

Kopnyca mexcmog u nunzeucmuueckue/oopazoeamenshvie/npogheccuonanvusle pecypcol

18. BNC Biritish National Corpus — http:/Amww.natcorp.ox.ac.uk/
19. ICE The International Corpus of English— http:/mww.ucl.ac.uk/english-usage/ice/index.htm

20. HarmoHaibHbII KOPITYC PYCCKOTO si3bika — hittp://mawww.ruscorpora.ru/
21. The Internet TESL Journal — http://iteslj.org/links/TESL/

22. TESOL — Teachers of English to Speakers of Other Languages, Inc.

http:/AMamww.tesol.org/s tesol/index.asp

23. IATEFL — The International Association of Teachers of English as a Foreign Language —

http:/Aawww.iatefl.org/

24. Guide to citation in the Harvard style; quick guides to referencing

www.bournemouth.ac.uk/library/citing_references/citing_refs_main
25. Guide to citation in the APA style — www.apastyle.org
26. Learning Skills website — http://www.csu.edu.au/division/studserv/learning
27. IPL — The Internet Public Library — http://www.ipl.org/
28. PROJECT GUTENBERG-http://promo.net/pg/ — http://www.gutenberg.us/com/index.htm

29. BIBLIOMANIA — Free on-line literature and study guides — http://www.bibliomania.com/

30. English as a Second Language Podcast — http://www.eslpod.com/website/index.php
31. One Stop English (section Podcasts) — http://www.onestopenglish.com

32. Vocabulary Safary — http://home.earthlink.net/~ruthpett/safari/orient.ntm

33. Vocabulary Quizzes — http://www.aitech.ac.jp/~iteslj/quizzes/vocabulary.html

34. English Vocabulary — http://xahlee.org/PageTwo_dir/Vocabulary dir/vocabulary.html

35. BBC World Service-Words in the News
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/words/
36. Etymology — http://eleaston.com/holland.html

6. MaTepHaJIbHO'TeXl{I/I‘IECKOC o0ecneyeHue AUCHUIIIMHBI

Haumenosanue Buo 3anamuii Haumenoeanue obopyoosanus,
CReYUanU3UPOBAHHBIX npozpammmnozo obecneuenusn
ayoumopuil, KaOuHemogs,
aabopamopui
1 2 3
1. YueOnas aynuropusi | Jlexyuu Aynutopus Ne31
AJIs NPOBEACHUS VYuebnas Me0eb, y4eOHO-HaIJIsJHbIE

3aHATHH JIEKIIMOHHOI0
Tuna: ayauropust Ne31
(yn. KommyHnuctuueckas,

nocobusi, [OCKa, MYJIbTHMEIHA-IPOCKTOP
MitsubishiEX320U XGA, skpaH HaCTCHHBIN

1. 19, mur. A, Al) Classic Norma 244*183, HOYTOYK

OPI'D, aya.Ne 6a)

ASUSX51RL (mecto xpaHeHHs JeKaHAT

1. YueOnas aynuropusi | [Ipakmuueckue Aynuropus Ne31
3anAmMuUs
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http://palaeos.com/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.ucl.ac.uk/english-usage/ice/index.htm
http://www.ruscorpora.ru/
http://iteslj.org/links/TESL/
http://www.tesol.org/s_tesol/index.asp
http://www.iatefl.org/
http://www.bournemouth.ac.uk/LIBRARY/CITING_REFERENCES/CITING_REFS_MAIN
http://www.apastyle.org/
http://www.csu.edu.au/division/studserv/learning
http://www.ipl.org/
http://promo.net/pg/
http://www.gutenberg.us/com/index.htm
http://www.gutenberg.us/com/index.htm
http://www.bibliomania.com/
http://www.eslpod.com/website/index.php
http://www.onestopenglish.com/
http://home.earthlink.net/~ruthpett/safari/orient.htm
http://www.aitech.ac.jp/~iteslj/quizzes/vocabulary.html
http://xahlee.org/PageTwo_dir/Vocabulary_dir/vocabulary.html
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/words/
http://eleaston.com/holland.html

AJISl IPOBEACHUs
3aHATHI CEMMHAPCKOT0
THnA: ayagutopus Ne20,
aynutopust Ne31,
aymutopus Ne 33 (yim.
KommyHucruueckas, 1.
19, nut. A, Al)

VYyebuas MeOeb, y4eOHO-HaTJIsTHbIE

ocoOus,  JTOCKa,  MYJIbTHMEINA-IIPOCKTOP
MitsubishiEX320U XGA, skpaH HacTEHHBII

Classic Norma 244*183, HOYTOYK
ASUSX51RL (mecto XpaHeHus JeKaHAT
OPI'D, aya.Ne 6a)

Aynutopusi Ne2(

YyeOnas  mebenb,  yuyeOHO-HATJISIHBIC

ocoOus1, JocKa

Aynutopusi Ne33
YyeOnas  meOenb,  y4yeOHO-HArJISIHBIC
rnocoous, JIOCKa, CTEH/IbI «France
Ancienney, «France Actuelle»

KOMMPOBAJIBHBIN ammapar — 3 miT.

2. YueOHas ayIuTOpPUA
JJIs1 TPOBeAeHHsI

rPyNNoBbIX U

I'pynnoesuvle u
UHOUBUOYATIbHLE
KOHCYIbmayuu,
MeKywuti  KOHmpoJib

Aynuropusi Ne31
YueOHast Meberb, y4eOHO-HATJISTHbIE
nocobus, JI0CKa, MYJIbTUMEINA-TIPOEKTOP

HHIMBHUAYAJIbHBIX i ishi i
y ! u  npomescymounas MItSU_bIShIEXBZOU XGA, »KkpaH HACTCHHBIN
KOHCYJIbTallMH, ammecmayus Classic Norma 244*183, HOYTOYK
yueOHast ayIHTOPHS LISt ASUSX51RL (mecto xpaHeHHs JeKaHAT
TeKylero KOHTPOoJIs U OPI'®D, ayn.Ne 6a)
MPOMEKYTOUHOMH Aynuropusi Ne2(
arrecTaluu: ayIuTOpHus VYyeOnass  MmebOenb,  yuyeOHO-HarJsiHbIC
No20, ayauropust Ne31, 10COGHs, TOCKa
aymuropust Ne 33 (ym. Aynuropusi Ne33
KommynucTuueckas, 1. VYyeOnass  Mmebenb,  yuyeOHO-HarJsHbIC
19, mut. A, Al) mocoowust, JIOCKa, CTEH/IbI «France
Ancienney, «France Actuelle»
KOIIMPOBAJIbHBIN anmapar — 3 1T.
3. Momemenus s Camocmosmenvhas Aynuropusi Nel3
CaMOCTOSITEIbHOM paboma VYuyebHas Mebesb, yueOHO-HaIIIAHbIE
padoThI: ayAUTOPHUS ocoous, 10cKa, yueOHO-MeTOAnYeCKas
Nel3 (unTanbHbIl 3a1) JAUTEpaTypa, MHOTO() YHKIIMOHAIBHOE
YCTPOUCTBO — | IT., KHWKHBIA POH]T
yuTanbHOro 3aina GPI'd
1. Windows 8 Russian. Windows Professional 8 Russian
Upgrade. Torosop Ne 104 ot 17.06.2013 r. JluneH3un
OeccpodHbIe
2. Microsoft Office Standard 2013 Russian. Jlorosop Ne
114 ot 12.11.2014 r. JIunien3un 6eccpoyHbIe
ITpunosxenne Nel
MHWHOBPHAYKU POCCUA
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®I'BOY BO «BAIIKUPCKUN T'OCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
®AKYJIbTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®MJI0JIOT M

COJIEP)KAHUE PABOYEH ITPOT'PAMMBI
mucuuiuael «IIpogeccnoHabHO-OPHEHTUPOBAHHAA KOMMYHHUKALU)

Ha 5 ceMecTp
ouHasi hoopMa oOyueHus

Oo0bem
Bua padorsl JTUCIUTIIINHBI
Ob6mas Tpynoemkocts aucuuruinnsl (3ET / gacos) 6/216
Y4eOHBIX 4aCOB Ha KOHTAKTHYIO pa0OTY C MPENO/IaBaTEIeM: 37,2
JIEKIIUHT 18
MPaKTUYECKUX/ CEeMHUHAPCKUX 18
J1a00paTOPHBIX
npyrux (TpymroBasi, HANBUIYaIbHAS KOHCYJIBTAIUS U WHBIC BUIBI
y4eOHOM NeATeTbHOCTH, PeIyCMaTPUBAIONINE padOTy 00yYalOMUXCs C
npenoaasareneM) (PKP) 1,2
Y4eOHbBIX YaCOB Ha CAMOCTOSATENIbHYIO paboTy ooy4aromuxcs (CP)
148
Y4eOHbIX 4acoB Ha MOJITOTOBKY K
sKk3ameny/3auety/mud depenupoannomy 3auery (Kontporn) 36

DopmMa KOHTPOJIA:
JK3aMeH: 5 cemecTp

MHWHOBPHAYKU POCCUAN
®I'BOY BO «BAIIKUPCKUN TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
®AKYJIbTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®MJIOJIOT M
COJIEP)KAHUE PABOYEH NPOT'PAMMBI

JAUCIUITIIINHBI ((HpO(l)eCCHOHaHLHO-OpHeHTI/IPOBQHHaﬂ KOMMYHUKaIUA»
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Ha 6 cemecTp
ouHast (popma o0ydeHus

Oo0bem
Bua padorsl JTUCIUTIIINHBI
O6mas Tpynoemkocts aucuuruiabl (3ET / gacoB) 3/108
VY4eOHBIX 4acOB Ha KOHTAKTHYIO pa0OTy C IIPETo/1aBaTelIeM: 33,2
JIEKIIUH 16
MPaKTUYECKUX/ CEMHUHAPCKHUX 16
71a00paTOPHBIX
Ipyrux (TpymnrnoBasi, UHANBUAYAIbHAS KOHCYJIbTALUS U UHBIC BUIbI
yueOHOH eATeNIbHOCTH, TPeAyCMaTPUBAIOIINE pabOTy 0OyUJaIOLIMXCS C
npenonaasareneM) (OKP) 1,2
YueOHbBIX YaCOB Ha CAaMOCTOATENIbHYIO paboTy oOy4aromuxcs (CP)
38,8
Y4eOHbIX 4acoB Ha MOJITOTOBKY K
sK3ameny/3auety/mud depenmpoannomy 3auery (Kontpon) 36

®dopma KOHTPOJIA:
JK3ameH: 6 cemecTp

MHWHOBPHAYKHU POCCUU
®I'BOY BO «BAIIKUPCKUN TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
®AKYJIbTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®MJIOJIOT M
COJIEP)KAHUE PABOYEH NPOT'PAMMBI

JAUCITUITIINHBI «HpO(l)eccHOHaHLHO'OpHeHTI/IPOBaHHafl KOMMYHUKAaIUA

Ha 7 ceMecTp
oyHast (opma oO0ydeHus

O0bem
Bux pa6orsl AUCHUILTHHBI
O6mas TpynoemkocTs auctutuinabl (3ET / gacoB) 3/108
Y4eOHBIX YaCOB Ha KOHTAKTHYIO PabOTy ¢ MpenoaaBaTesieM: 57,2
JICKITNH 14
MPAKTUYECKUX/ CEMHUHAPCKUX 42
1a00paTOPHBIX
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Apyrux (rpymnoBasi, MHAUBUAYAIbHAs KOHCYJIbTALUS U MHbBIE BUIbI

y4eOHOU NIeATEeNTLHOCTH, MIPEAyCMaTPUBAOIIHE paboTy O0yJarOIHMXCs C

npenoaasareneM) (OPKP) 1,2
V4eOHBIX YaCOB Ha CaMOCTOATEIbHYIO paboTy obyuarormxcs (CP)
14,8
Y4aeOHbIX 4acoB Ha MOJITOTOBKY K
sK3ameny/3auety/muddepennuporanaomy 3auery (KoHTpomn) %6

@dopMa KOHTPOJISI: IK3aMeH: 7 ceMecTp

MHWHOBPHAYKHU POCCUU
®I'BOY BO «BAIIKUPCKUN T'OCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
®AKYJIbTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®UJIOJIOT M1

COJIEP)KAHUE PABOYEN INPOI'PAMMBI
muctuminiel «IlpogeccnoHanbHO-0pUEHTHPOBAHHASI KOMMYHHUKAIUS»

Ha 8 ceMecTp
ouHasi opma oOyueHus

Oo6bem
Bua padorsl AUCHUIITHHBI
O6mas Tpynoemkocts aucturuinnbl (3ET / gacoB) 4/144
Y4eOHBIX 9acOB HAa KOHTAKTHYIO PabOTy C MpeIoaBaresiem: 61,2
JIEKIIUH 10
NPaKTUYECKUX/ CEMUHAPCKUX 50
1a00paTOPHBIX
npyrux (TpymnmnoBas, WHAWBHyalbHAss KOHCYJIBTAIIUS U MHBIC BHUJIBI
y4eOHOH J1eATeNbHOCTH, NMpeaycMaTpUBarole paboTy o0yJaromuxcs ¢
npenoaasareneM) (OKP) 1,2
YueOHBIX YacOB Ha CAMOCTOSITENBHYIO paboTy obOyuatomuxcs (CP)
46,8
Y4eOHbIX 4acoB Ha MOJITOTOBKY K
sk3ameny/3auety/nuddepenunpoBannomy 3auety (KonTposns) 36

dopma KOHTPOJIA:
JK3ameH: 8 cemecTp
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dopma U3yyeHHs] MaTepUANIOB: JIEKIUH, IPAKTUYECKHE 3ananus no o
opma
. 3aHATHSA, CEMUHAPCKUE 3aHATUS, 1a00paTOPHBIE OcH. u J0rI. camocT. pabote P
o KOHTPOJISL
paboThl, camocTosITeNbHAsL padoTa U TPYAOEMKOCTh (B JUT-pa, CTYJICHTOB C P
n/ Tema u conepxanue CaMOCTOSIT.
qacax) pexomMeHayemas yKa3zaHUueM
n paboThI
CTyJEHTaM JUTEPaTyphl,
CTYJCHTOB
JIK [TP/CEM JIP CP HOMEPOB 3a/1a4
1 2 4 ) 6 7 8 9 11
[ToaroroBka k
5 cemecmp: onpocy u
MMHUCbMEHHOU
Pazoen 1: pabore,
Mopnyas 1. yriayOieHHoe
English for Research U3y4eHUE I'pynmoBoit
CrpykTypa 1 0COOEHHOCTH MaTepuana orpoc,
Hay4YHBIX U HAYYHO- a) 1: I'maBa 7, KOHTPOJIbHAS
MyOJTUIIUCTUYECKUX TEKCTOB Ha pazaenst 7.1 — pabora
MHOCTPAHHOM SI3bIKE. )12 7.3,
a b
1 | ConpoBox/ieHue U sI3bIKOBOE 8 8 ['maBa 9, pasmen
0)2,4,5
o0ecnieueHue 70 9.2
npodecCHOHATbLHON
EATEILHOCTH. 6) 2: Yacte |,
pazzgen 2
Mopnyas 1.1. JIekcuueckue, 3: Tema 1

rpaMMaTH4YeCKHE,
CTHJIMCTHYECKHE U CTPYKTYPHBIC
0COOEHHOCTH Hay4YyHO-
NYOJMIMCTUYECKUX TEKCTOB Ha

Co3nanue




MHOCTpaHHOM si3bike. [lepeBos TEPMHHOJIOTHYE
HAyYHBIX TEKCTOB I10 CKUX 0a3 u
CHEIHUAILHOCTH C y4ETOM BCEX rJI0CCapueB
€ro 0COOEHHOCTEH. CIIELUATIBHON
TEPMHUHOJIOTHH
Monayas 2. ITonroroBka k
AHanutuueckas padoTta ¢ TECTUPOBAHUIO,
npoheccuoHaNbHBIMU TEKCTaMU yriayOieHHoe ['pymnmoBoii
2(a). Jlornueckas cTpykTypa U3y4EHUE orpoc,
HAYYHOTO MPEATIOKCHUS U MmaTepuana KOHTPOJIbHAS
TekcTa: Jlornka 060CHOBaHUS pabora
1 JIOTHKA U3JI0KCHUS a) 1: I'mapa 13,
HAy4yHOTr'0 TEKCTa Ha pazzen 13.1
MHOCTPAHHOM SI3bIKE. 10 10 a) 1,2
[IpuHIMIIBI HHTEPIIPETALUN 72,8 0) 1,2,4 2: Yacrts 2,
HAYYHOTO TeKcTa. JKaHpsbI 9acTh 3
HAYYHOTO TEKCTa.
2(0). Onenka kavecTBa v 0) 4:Paznmen
JIOCTOBEPHOCTH NOJIy4aeMOU 1
nH(popMaLuu U
MH(OPMALIMOHHBIX PECYPCOB, 3: Tema 6
B TOM YHCJI€ U BeO-pPECYPCOB.
HToro 3a 5 cemecTp: 18 18 142.8 IK3aMEH
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6 cemecmp:

Pazoen 2:

Mopayas 1: CuHTaKCHYecKHe
acleKThI epeBojia
CIEeNNATbHOI0 TEKCTA

1.1 Tema: OCHOBHBIE THIIBI
JIOTUKO-CUHTAKCUYECKUX CBI3EU
B CIOXHBIX  MPEIITOKECHUIX

CIICNUaJIbHBIX TEKCTOB

1.2 Tema: 'pammaTuyeckue
0COOEHHOCTH HAY4YHO-
TeXHHYECKOr0 TeKCTa:
HeJIUYHbIe (popMBbI rJ1aroJia.
NHbuHUTHBHBIE KOHCTPYKIIUU:

MOZACIIN MEPEBOIA

1.3 Tema: I'pammaTuyeckue
0COOECHHOCTH HAYYHO-
TeXHHYeCKOro TeKCTa:
HeJIMYHbIe (POPMBI IJ1aroJa.

19

a) 1,2,
6) 1,2,4

[ToaroroBka x
OMpoCy U
IMMCHbMEHHOM
pabore,
yriayOieHHoe
U3y4eHUe
MaTepuaia
a) 1:I'maBa 5,
pazgensl 5.1 —
5.3,

0) 4:Yacts V,
paznensr 1.1 -
1.8

Co3zmanue
TEPMUHOJIOTHYE
CKUX 0a3 u
rJIoccapueB
crernuaabHOM
TEPMUHOJIOTUU

I'pynnoson
orpoc,
KOHTPOJIbHAS
pabora

31




I'epyHnuii 1 mpuyacTue.
AOCOFOTHBIN MPUYACTHBIN
000pOT: MOJIENH TTepeBOa

Moayas 2: O61ue npaBuia

IloaroroBka K

NMOCTPOEHHS U TlepeBoa TECTUPOBAHUIO,
MHOTOKOMITOHEHTHBIX yrayOiIeHHOe
TEPMHUHOJIOTHYECKHUX TPy B W3Y4YCHUE
npodeccuoHAILHOM HAYYHOM MaTepuana
AUCKypce a)l
6) 1: Yacts I,
2.1 Tema: CemanTuueckas pazzgens 14 — 19,
CTPYKTypa 2: I'maBa 3
MHOTOKOMITOHEHTHBIX 3: Temnr 1, 15,
TEPMUHOJIOTUIECKUX 3 g a)l,2 18, 19, 27, 29,
CJIOBOCOYETAHHUI 19,8 0) 2,4,5 45,712
2.2 Tema: Monenu NHauBUIyaIbHBI
00pa3zoBaHus U MIEPEBOIA e TEKCTHI:
TEPMHHOJIOTHYECKHUX TPYIIIL. MaTepUaTbl
Kpurepnn ananuza CalTOB pnas.org,
CJIOBapHBIX COOTBETCTBHIA evolbiol.ru
bpa3oBoit TEPMUHOIOTHH (http//:evolbiol.ru
/paperlist.htm),
palaeos.com
38,8
Hroro 3a 6 cemecTp: 16 16 IK3aMeH
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7 cemecmp:

Pa3zoen 3 Co3gaHue BTOPUYHOTO
HAy4YHOT'O TEKCTa U
BOCCTAHOBJICHHE TIEPBUYIHOTO
HAY4YHOTO JTUCKypca

Mopayas 3.1 CymHocTs u
METOJIbI KOMITPECCHH MaTepHaa
NepPBOMCTOYHUKA. [[pHHIIUTIBT
AHHOTHUPOBAHUS U
pedepupoBaHus
CHEIHNAIN3UPOBAHHBIX TEKCTOB
HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3.1. 1 Tuns!l aHHOTALIUN U
pedepaToB; OCHOBHBIE
MIPUHIIMIIBI, IPEABABISIEMBIEC K
HANTMCaHUIO AaHHOTAIUHI U
pedepatos.

3.1.2. Co3nanue NMCbMEHHOTO
TEKCTa Ha OCHOBE YCTHOTO
JOKJIaa, TUCKYCCHH,
paauonepenayu, T.e.
BOCCTAHOBJICHHE MTEPBUYHOTO
JTUCKypca.

3.1.3. BoccranoBieHue
UHGOPMAITUH TI0 KITFOYEBBIM
cinoBam. Ctparernu
ayJTMpOBaHUSL.

20

NeNe 1-4, 5-9

NeNe 22,23

NeNe17-20, 27

NeNe 48-56

1) Beimonnaenue
MPAKTUYECKUX
3aJaHUHN I10
CO3JIaHHIO
MMHICHbMEHHOTO
TEKCTa Ha OCHOBE
YCTHOTO JIOKJIa/1a,
TUCKYCCHUU,
paauoIepeaiH,
T.C.
BOCCTAHOBJICHUE
MEPBUYHOTO
JUCKypca.

2) 3anaHue Ha
BOCCTAQHOBJICHHE
nHpopmManuu 1o
KJIFOUEBbIM

CJIOBaM.

3) DieMeHThI
JIMHTBUCTUYECKO
1 DKCTIEPTU3BI 110
MIPEIIOKEHHON
cxeme

['pyninoBoii
orpoc,
KOHTPOJIbHAS
pabora
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Moayab 3.2. OCHOBBI

JIMHTBUCTUYECKOM DKCIIEPTU3BI ['pynimoBoit
Tekcra. TekcT Kak mpuynHa orpoc,
CyIeOHBIX pa3OupaTenbCTB O KOHTPOJIbHAS
3alUTe YeCTH U JOCTOWHCTBA. pabota
DOMOLMOHANBHAS U
CTHIIMCTUYECKAst OKPacKa CIIOB.
OTHUMOJIOTUYECKUH aHAJIU3 CJIOB. 8 22
7,8
Hroro 3a 7 cemectp: rsaven
14 42 14,8
8 cemecmp:
I'pynmnosoit
Pazoen 4: ornpoc,
Monyas 4.1. English for Active KOHTPOJIbHAS
Participation in Professional pabota
Communication 4 26 1) Harucanue u

KauecTBenHoe mpecraBieHme
pe3yIbTaTOB COOCTBEHHOMN
HAyYHO-TIPAKTUYECKON
JEeSTEIbHOCTH Ha UHOCTPAHHOM
SI3BIKE.
1.1.1 Co3gaHue TEKCTOB
cTareil ¥ TE3UCOB IOKIAI0B

myOIuKaIus
cTaTei/Te3ucoB
JIOKJIAI0B

2) Jloknansl,
YCTHBIE
BBICTYIUICHHS,
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JUISL y4acTusl B HAy4HO-
MPAKTUYECKUX
KOH(epeHIHsIX
MEXTYHApOJAHOTO YPOBHS U
UX MOATOTOBKA K
nyOauKay Ha OyMaXKHbIX
HOCUTEJISIX U B CETH
HHTEepHET B COOTBETCTBUH C
OOLIETPUHSATHIMH
CTaHAapTaMH U
TpeOOBAHUSAMU.

4.1.2. Jlornka 1o3HaHus,

JIOTHKA 00OCHOBAHMS U JIOTHKa

H3JI0KCHUA HAYUYHOTO TCKCTA
Ha MHOCTPAHHOM A3BIKC.
4.1.3. International Standards
of Referencing (APA Style,
Harvard Style).

4.1.4. Avoiding plagiarism in
terms of world best practices
and international/foreign
legislation.

COIOCTaBJIEHNE (BbIPAaBHUBAHUE)

MarepHaa 13 UHOS3BIUHBIX
HCTOYHMKOB M HCTOYHHUKOB Ha
POIHOM SI3BIKE:

1.1.1.v'Ha TMHTBUCTHYECKOM
ypOBHE (TEPMHHOJIOTHS,

CTHJIIMCTHYCCKHUE U

23

NeNe 1-4, 5-9

NeNe 22,23

HpCSCHTaHI/IH
Power Point

3) Co3nanue
TEPMHHOJIOTHYEC
Kux 0a3 u
IJIOCCApHEB,
KOPITYCOB
TEKCTOB,

0a3 JaHHBIX
(Hay4Ho-
IPaKTHYECKas
uHbopMars)
1) Hartucanwue u
myOIuKaIus
CTaTel/Te31COB
JIOKJIaJI0B

2) Hoxnanpl,
YCTHBIE
BBICTYHJ'ICHI/ISI,
pe3eHTalus
Power Point
3) Coznanue
TepMI/IHOJ'IOFI/Iqe
CKHX 0a3 u
TJIOCCApUEB,
KOPITyCOB
TEKCTOB,

I'pynnosoit
orpoc,
KOHTpOJIbHAs
pabota
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puTOpUYECKHe 0COOEHHOCTH
MIPE/ICTABJICHHS ) U

v IIpoheCcCHOHAIEHOM YPOBHE
(mpobyiemMatuka,
pa3pabOTaHHOCTD, MTOAXO/IbI).

Monayas 4.2. [TogroroBka
YCTHOTO BBICTYILJICHUS 10
pe3yibTaTtaM cOOCTBEHHOMH
UCCIIEI0BATEIbCKON
NeSITeIbHOCTH (B peaJIbHOM
BpeMeHH Ui MHTepHer-
OIIOCPEI0BAHHOTI0).
4.2.1. KoMMyHHUKaTUBHbBIE
CTpaTeruy U TAKTHUKH,
PUTOPHYECKHE,
CTHJINCTUYECKHE U S3bIKOBBIC

HOPMBLI U IPUCMBI, IIPUHATHIC B

JaHHBIX cdepax
KOMMYHHKAIUH.

4.2.2. Cozpanue npe3eHTanuin
PowerPoint s
COIIPOBOKICHHUS HAYYHBIX
nokianoB. CTaHIapTHI U
TpeboBaHus, 1IeNn/3a1a4un
CO3JIaHMsI MTPE3eHTALUH 1
CIOCOOBI UX JOCTHKEHHUS.

24

23,8

NeNe17-20, 27

NeNe 48-56

0a3 JaHHBIX
(HayuHo-
NpaKTU4ecKas
uHbopmars)
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4.2.3.YcTHO€/ MUChbMEHHOE/
HNuTtepHeT obecrieueHne
HAyYHOTO MPOEKTA
OnpeJIeJICHHOM TeMaTHKy (Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE).

Ot60p, MOATOTOBKA U

Hroro 3a 8 cemectp:

10

50

46,8

IK3aMCH

37




CnenuanbHocTh: 45.03.03 dyHaamMeHTAJdbHAS M NPUKJIAIHAS JUHTBUCTHKA

Kypc 3, cemectp 5

PedTHHI-IJIaH JUCHUILINHDI

[Ipunoxenne Ne 2

Buabl yuedHoit bain 3a Yucno
AeAITeJIbHOCTH CTYIeHTOB | KOHKPETHOE | 3aJlaHHH 32
3aJjaHue ceMecTp

bansl

MuHanMaabHBIN

MaxkcumanbHbIN

Monayas 1.

English for Research

CtpykTypa 1 0COOEHHOCTH HayYHBIX U HAy4HO-
Hy6J'II/II_II/ICTI/I‘IeCKI/IX TCKCTOB HAa MHOCTPAHHOM A3bIKC.
COHpOBO)K)IeHI/IC U SI3BLIKOBOE 00€ecIIeueHne
HpO(beCCHOHaHBHOﬁ ACATCIIBbHOCTH.

Moayas 1.1. JIekcuueckue, rpaMMaTH4eCKueE,
CTUJIIMCTUYCCKUC U CTPYKTYPHBIC 0COOEHHOCTH HAy4YHO-
Hy6J'II/II_II/ICTI/I‘IeCKI/IX TCKCTOB HAa MHOCTPAHHOM S3BIKC.
HepeBoz[ HAaYYHBIX TCKCTOB I10 CIICHHUAJIBHOCTU C YUCTOM
BCEX €TI0 OCOOEHHOCTEN.

Texkymuii KOHTPOJIb

I'pynmoBoii ompoc 5 3 0 15
Py0e:xHbINi KOHTPOJIb
KonrtponbHas pabora 20 1 0 20
HToroBslii 6a/1 3a Mmoayab 1 35
Moay.s 2.
AHanuTtuyeckas pabota ¢ npoeccuoHaIbHBIMU TEKCTAMU
2(a). Jlornyeckas CTpyKTypa Hay4HOTO MpPEII0KEeHUs U
TekcTa: Jlornka 000CHOBaHMS U JIOTUKA U3JI0KEHUS
HAY4YHOT'O TeKCTa Ha MHOCTPAaHHOM si3bIke. [TpuHIumb
MHTEpIpeTaluy HaydHOro TekcTa. JKaHpbl HAy4HOTO
TEKCTA.
2(6). Ouenka KayecTBa U JJOCTOBEPHOCTH MOTydaeMOil
UHPOpPMAaLIUU ¥ HHPOPMALIMOHHBIX PECYPCOB, B TOM YHCIIE
U BeO-pecypcoB.
Texkymuii KOHTPOJIb
I'pynmoBoii ompoc 5 3 0 15
Py0e:xHbIN KOHTPOJIb
Kontponbnas padota 20 1 0 20
HToroBblii 62171 32 MOIYJIb 2 35




IMoompureabHbie 0B

VYyactue B HayYHBIX, KyJIbTYPHBIX U CIIOPTUBHBIX 10
MEpONpHUATHIX (haKyIbTeTa, HAMCAHUE HAyYHBIX CTATEH,

IMPHU30BBIC MCCTA HA A3BIKOBBIX KOHKYPCAax 1 T.A.

IHocemaemocTs (0a/1/1b1 BHIYUTAIOTCS U3 001eH CyMMBbI HAOPaHHBIX 0aJ1J10B)

[Tocemenue JTeKIIMOHHBIX -6

3aHSITUN

[Tocemenne ceMuHAPCKUX -10
3aHSITUI

HToroBpiii KOHTPOJIb

DKk3aMeH 30 1 0 30

UTOro 0 110

PeiiTHHr-mJ1al AMCUUILINHBI

CrneunansHocTh: 45.03.03 dyHaamMeHTaIbHAS U NIPUKJIAHAA JHHTBUCTHKA

Kypc 3, cemectp 6

Buabl yueoHoii bann 3a Yucino baner

AeATeJIbHOCTH CTYJACHTOB KOHKPETHOE 3aJaHuH 3a MunuManbHbeIl | MakcHMaJILHBIN

3aJaHuC CEMCCTP

Pazoen 2:
Mopayasb 1: CUHTaKcHYecKHe aCIeKThI IlepeBoaa
CHEeNHMAJIbHOI0 TEKCTa

1.1 Tema: OCHOBHBIE THIIBI JJOTHKO-CUHTAKCUUECKUX CBSI3EH

B CJIOKHBIX MPCATIOKCHUAX CIICHNAJIBHBIX TCKCTOB

1.2 Tema: I'paMmmaTH4ecKue 0COOEHHOCTH HAY4YHO-
TEeXHHYECKOIr0 TeKCTAa: HeJIUYHbIe GOPMBI I1aroJa.
NHGUHUTHBHBIE KOHCTPYKLIMHU: MOJEIH ITEPEBOA

1.3 Tema: 'paMmmaTH4eckue 0COOEHHOCTH HAYYHO-
TEeXHHUYECKOro TeKCTa: HeJIuYHbIe GopMBbI I1aroJia.
I'epynnuit u npuyactue. AGCONMIOTHBINA IPUYACTHBIN

000pOT: MOJIENH MepeBoa

Texkymuii KOHTPOJIb

I'pynnoBoii onpoc 5 3 0 15

Py0e:xHbIi KOHTPOJIb
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KonrponsHas pabora 20 1 0 20

HTorosbiii 6a 3a moayJsb 1 35

Mopayas 2: O0ume npaBuJia NOCTPOCHHUS M NepeBOIA
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOJIOTHYECKUX IPYyNIl B
npogeccHoHAILHOM HAYYHOM M CKYpCe

2.1 Tema: CemanTuueckas CTpyKTypa MHOTOKOMIIOHEHTHBIX

TCPMHUHOJIOTHYCCKUX CIIOBOCOYCTaHUMH

2.2 Tema: Monenu oOpa3oBaHus U IepeBOAa
TEPMUHOJIOTMYECKUX rpymni. Kpurepuu ananusa

CIIOBapHBIX COOTBETCTBUH (Pa30BOM TEPMUHOIOTHU

Texkymmii KOHTPOJIb

I'pynnoBoii onpoc 5 3 0 15

Py0e:xHbIi KOHTPOJIb

Kontponbnas padota 20 1 0 20
HToroBslii 6a11 32 MOIYIb 2 35

IMoompurenbHbIE 0AIBI

VYyactue B Hay4HbIX, KYJIbTYPHBIX U CIIOPTUBHBIX 10
MeponpUsITHIX PaKyIbTeTa, HAMCAHUE HAYYHBIX CTaTeH,

IMPHU30BBIC MECTA HA A3BIKOBBIX KOHKYPCAax 1 T.A.

ITocemaemocTs (02717161 BBIYUTAIOTCS U3 001el CyMMBbI HAOPaHHBIX 0aJ1J10B)

ITocemenne IEKITMOHHBIX
3aHATUN

[Tocemenne ceMuHAPCKUX -10
3aHSITUA

HToroBbiii KOHTPOJIb

DK3aMeH 30 1 0 30

UTOro 0 110

PeliTUHT NU1aH AU CHUILTHHBI
CrnennansHocTh: 45.03.03 dyHaamMeHTabHAS U IPUKJIAHAA JUHTBUCTHKA

Kypc 4, cemectp 7

Buabl yueoHoii bann 3a Yucno bannsl

NeATEJbHOCTH CTYACHTOB KOHKPETHOE 3aJaHuH 3a MuHauManbHbe | MakcHMaJILHEBIN

3aaHuc CCMECTP
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Pazoen 3 Co3nanrie BTOPUYHOTO HAYYHOTO TEKCTA U
BOCCTAHOBJIEHHE [IEPBUYHOIO HAYYHOT'O TUCKypCa

Mopayasb 3.1 CymHOCTh U METO/IbI KOMIIPECCUH MaTepHalla
IepBOUCTOYHUKA. [[pMHIIUIIBI aHHOTUPOBAHUS U
pedepupoBaHus CEMATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3.1. 1 Tuns! anHOTaIU U pedepaToB; OCHOBHBIC PUHIIHIIHI,
IpeIbsBIIsIEMbIC K HAMCAHUIO aHHOTAIMHA U pedepaToB.
3.1.2. Co3gaHue NUCbMEHHOI'O TEKCTa HA OCHOBE YCTHOTO
JI0KJIaJia, TUCKYCCUM, PaluONepeaun, T.€. BOCCTAHOBJIEHHE
IIEPBUYHOTIO JAUCKYpCa.

3.1.3. BoccranoBnenue nHpopMaIyuy mo KIr4eBbIM
cioBaM. CTpaTeruu ayAupoBaHusl.

Texkymuii KOHTPOJIb

['pynmoBoii ompoc 5 3 15

Py0e:kHblii KOHTPOJIb

KonTposbHas padota 20 1 20
HToroBslii 6a/1 32 Moayab 1 35

Moayab 3.2. OCHOBBI JIMHIBUCTHYECKON 3KCHEPTU3BI

TekcTa. TeKCT Kak MpUYMHA CyAeOHBIX pa30UpaTenbCcTB O

3al[UTEe YECTH U JIOCTOMHCTBA. OMOIMOHAJbHAs W

CTHJIMCTUYECKAsl OKpacka CIIOB. DTUMOJOTHYECKUI aHalu3

CIIOB.

Tekymuii KOHTPOJIb

I'pynmoBoii ompoc 5 3 15

Py0exHbINi KOHTPOJIb

KonrtponsHas pabora 20 1 20

HToroBslii 6a/11 32 MOIYIb 2 35
IHoompureabHbIe 0AIBI
Yyactre B HayYHBIX, KyJIbTYPHBIX M CIIOPTUBHBIX 10

MCPOIPUATHAX (I)aKy.HBTCTa, HAlMMCAHUC HAYUYHBIX CTaTCﬁ,

IMPU3O0BBIC MECTA HA A3BIKOBBIX KOHKYpPCAax U T.H.

ITocemaemocTs (071161 BHIYUTAIOTCS U3 0011eli CyMMbI HAOpPaHHBIX 0aJ1J10B)

Tlocemnienue JIEKITMOHHBIX
3aHATUHA

ITocemenne ceMuHapCKUX
3aHATHI

-10
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HUToroBbiii KOHTPOJIb
DK3aMeH 30 1 0 30
HUTOI'O 0 110
PeliTHHr-IJIaH JUCHUIINHBI
CnenuanbHocTh: 45.03.03 dyHaamMeHTAJdbHAS M PUKJIAIHAS JUHTBUCTHKA
Kypc 4, cemectp 8
Buabi yueOHoii Bbann 3a Yucito bamel
NesiTeJIbHOCTH CTYJIEHTOB | KOHKPETHOE | 3aJaHui 3a MuHuManbHBIA | MakcUMaIbHBIN
3a71aHue ceMectp
Pazoen 4.
Moayas 4.1. English for Active Participation in
Professional Communication
KauecTBeHHOE mpecTaBiIeHHE PE3yIBTATOB COOCTBEHHOM
HAyYHO-TIPAKTUYECKON JeSTeIbHOCTH Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE.
4.1.1 Co3manne TEKCTOB CTaTE U TE3UCOB JOKIAI0B IS
y4acTHs B HAYYHO-TIPAKTUUECKUX KOH(PEPEHLIUAX
MEXIYHApOJAHOTO YPOBHS M UX MOJATOTOBKA K MyOIHUKAIIH
Ha OyMa)kKHBIX HOCUTENSIX U B ceTu VIHTepHEeT B
COOTBETCTBHUH C OOIICIPUHATHIMH CTaHIapTaMHU U
TpeOOBaHUSIMU.
4.1.2. Jloruka 1mo3HaHusl, JIOTHKa 00OCHOBAHUS U JIOTHKA
W3JI0KEHHUS! HAYYHOTO TEKCTa HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.
4.1.3. International Standards of Referencing (APA Style,
Harvard Style).
4.1.4. Avoiding plagiarism in terms of world best practices
and international/foreign legislation.
Texkymuii KOHTPOJIb
I'pynmoBoii ompoc 5 3 0 15
Py0exHbIi KOHTPOJIb
Kontponbnas padota 20 1 0 20
HToroBslii 6a/1 32 Moayab 1 35
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Monayasb 4.2. [ToarotoBka yCTHOTO BBICTYIUIEHUS 110

pe3yiabTaTaM cOOCTBEHHOM MCCIIEe10BATENbCKON

JesTeNbHOCTH (B pealbHOM BpeMeHU Ui MHTepHeT-

OIIOCPE/I0BAaHHOT0).
4.2.1. KoMMyHUKaTUBHbIE CTPATETUN U TAKTUKU,
PUTOPUYECKHE, CTUIIMCTUYECKUE U SA3bIKOBBIE HOPMBI U
IPUEMBI, IPUHATHIE B JAHHBIX cepax KOMMYHHKAIIHH.
4.2.2. Coznanue mpesenrarui PowerPoint s
COIIPOBOKICHUS HAYYHBIX JOKIaa0B. CTaHAAPTHI U
TpeOOBaHUs, LIEIH/3a/1a41 CO3/IaHUS MTPE3CHTALUH 1
CIIOCOOBI MX JJOCTUKEHMUSL.

4.2.3.YcrHoe/ nuceMenHoe/ IHTepHET obecrieuenne

HAYYHOTO MPOEKTA OIPEICIIEHHON TeMaTHKH (Ha

MHOCTPAHHOM SI3BIKE).

O10op, MOATOTOBKAa W COMOCTaBJICHHE (BBHIPABHUBAHUE)

MaTepHuajia U3 WHOSI3BIYHBIX MCTOYHHKOB M MCTOYHUKOB Ha

POJITHOM SI3bIKE

Texkymmii KOHTPOJIb

['pynmoBoii onpoc 5 3 15

Py0e:xHbIi KOHTPOJIb

Kontponbnas padota 20 1 20
HToroBslii 62,171 32 MOIYIb 2 35

IMoompurenbHbIe 0AIBI

VYyactre B HAyYHBIX, KyJbTYPHBIX M CIIOPTUBHBIX 10

MCPOIPUATHAX (baKy.]'IBTCTa, HAIMMCAHUC HAYYHBIX CTaTeﬁ,

IMPHU30BBIC MECTA HA A3BIKOBBIX KOHKYPCAax 1 T.A.

ITocemaemocTs (0271161 BHIYUTAIOTCS U3 0011eli CyMMbI HAOpaHHBIX 0aJ1J10B)

ITocemenne TEKITMOHHBIX
3aHSTUN

[Tocemenne ceMruHapCKux
3aHATUHA

HUTOroBsii KOHTPOJIb

DK3aMeH 30 1

30

UTOro

110
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